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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 491/2004 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης Μαρτίου 2004
για τη θέσπιση προγράµµατος χρηµατοδοτικής και τεχνικής βοήθειας προς τρίτες χώρες στους τοµείς

της µετανάστευσης και του ασύλου (ΑΕΝΕΑS)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 179 παράγραφος 1 και το άρθρο 181Α,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (1),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, κατά την ειδική σύνοδό του στο
Τάµπερε στις 15 και 16 Οκτωβρίου 1999, υπογράµµισε την
ανάγκη για µια συνολική προσέγγιση της µετανάστευσης, η
οποία θα λαµβάνει υπόψη της τις πολιτικές πτυχές, τα
δικαιώµατα του ανθρώπου και τα αναπτυξιακά θέµατα σε
τρίτες χώρες και περιοχές, και έκρινε ότι θα πρέπει να υπάρ-
χει µεγαλύτερη συνεκτικότητα µεταξύ των εσωτερικών και
εξωτερικών πολιτικών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Τόνισε ότι
απαιτείται αποτελεσµατικότερη διαχείριση των µεταναστευ-
τικών ρευµάτων σε κάθε τους στάδιο και ότι η εταιρική
σχέση µε τρίτες χώρες θα αποτελούσε στοιχείο καθοριστικής
σηµασίας για την επιτυχία µιας τέτοιας πολιτικής, µε στόχο
την προώθηση της από κοινού ανάπτυξης.

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Σεβίλλης, που πραγµατο-
ποιήθηκε στις 21 και 22 Ιουνίου 2002, έδωσε έµφαση τόσο
στην ένταξη της µετανάστευσης στις σχέσεις της Ένωσης µε
τρίτες χώρες όσο και στη σηµασία µιας ενισχυµένης συνερ-
γασίας µε τρίτες χώρες για τη διαχείριση της µετανάστευσης,
ιδίως όσον αφορά την πρόληψη και την καταπολέµηση της
λαθροµετανάστευσης και της εµπορίας ανθρώπων.

(3) Το Συµβούλιο, στα συµπεράσµατά του της 18ης Νοεµβρίου
2002, ζήτησε από την Κοινότητα να εξετάσει τη δυνατότητα
χορήγησης κατάλληλης βοήθειας σε τρίτες χώρες στο πλαί-
σιο εφαρµογής της ρήτρας για την από κοινού διαχείριση
των µεταναστευτικών ρευµάτων και την υποχρεωτική επανει-
σδοχή σε περίπτωση λαθροµετανάστευσης, ρήτρα η οποία
πρέπει να περιλαµβάνεται σε κάθε µελλοντική συµφωνία
συνεργασίας, συµφωνία σύνδεσης ή αντίστοιχη συµφωνία.

(4) Η καλύτερη διαχείριση των µεταναστευτικών ρευµάτων, και
ιδίως ορισµένων πτυχών της µετανάστευσης, όπως ο εκπατρι-
σµός εγχώριου ανθρώπινου δυναµικού υψηλής κατάρτισης ή
οι µετακινήσεις προσφύγων µεταξύ γειτονικών χωρών, απο-
τελεί εξίσου µείζον µέληµα για την ανάπτυξη ορισµένων
χωρών.

(5) Τα προγράµµατα και οι πολιτικές ανάπτυξης και εξωτερικής
συνεργασίας της Κοινότητας συµβάλλουν έµµεσα στην αντι-
µετώπιση των βασικών αιτίων των µεταναστευτικών πιέσεων.
Ειδικότερα, από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Τάµπερε και
εντεύθεν η Επιτροπή καταβάλλει προσπάθειες για την ένταξη
των θεµάτων που συνδέονται µε τη µετανάστευση στον
προγραµµατισµό της εξωτερικής βοήθειας της Κοινότητας,
προκειµένου να στηρίζει άµεσα τις τρίτες χώρες στις
προσπάθειές τους να αντιµετωπίζουν τα προβλήµατα της
νόµιµης, παράνοµης ή αναγκαστικής µετανάστευσης.

(6) Εκτός από τις προσπάθειες αυτές στον τοµέα του προγραµ-
µατισµού, η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή έχει
εγγράψει στους γενικούς προϋπολογισµούς της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, από το 2001 έως το 2003, ειδικές πιστώσεις για
τη χρηµατοδότηση προπαρασκευαστικών δράσεων που διεξά-
γονται, στο πλαίσιο εταιρικής σχέσης µε τρίτες χώρες και
περιοχές, σε θέµατα µετανάστευσης και ασύλου.

(7) Λαµβανοµένων υπόψη αυτών των προπαρασκευαστικών
δράσεων και σε συνάρτηση µε την ανακοίνωση της Επι-
τροπής για την ένταξη των θεµάτων της µετανάστευσης στις
σχέσεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης µε τις τρίτες χώρες, κρίνεται
αναγκαίο να εφοδιασθεί η Κοινότητα από το 2004 µε ένα
πολυετές πρόγραµµα το οποίο θα είναι σχεδιασµένο τόσο
για να παρέχει ειδική, πρόσθετη κάλυψη στις ανάγκες που
αντιµετωπίζουν οι τρίτες χώρες στις προσπάθειές τους να
διαχειρίζονται αποτελεσµατικότερα όλες τις πτυχές του φαι-
νοµένου των µεταναστευτικών ρευµάτων, και, ιδίως, για να
ενισχύει την ετοιµότητα των τρίτων χωρών να συνάπτουν
συµφωνίες επανεισδοχής, όσο και για να τις συνδράµει να
αντιµετωπίζουν τις συνέπειες των εν λόγω συµφωνιών.

(8) Για να εξασφαλισθεί η συνεκτικότητα της εξωτερικής δράσης
της Κοινότητας, οι ενέργειες που χρηµατοδοτούνται µε
βάση το νέο αυτό µέσο θα πρέπει να είναι ειδικές και
συµπληρωµατικές έναντι των ενεργειών που χρηµατοδοτού-
νται στο πλαίσιο άλλων κοινοτικών µέσων αναπτυξιακής
συνεργασίας.
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(9) Στα συµπεράσµατά του για τη µετανάστευση και την ανά-
πτυξη, της 19ης Μαΐου 2003, το Συµβούλιο επιβεβαίωσε
την ανάγκη για µεγαλύτερο συντονισµό µεταξύ των διακ-
ριτών αλλά αλληλένδετων αυτών τοµέων πολιτικής. Στα
συµπεράσµατα επισηµαίνονται διάφοροι τοµείς ενδεχόµενης
συνέργειας στους οποίους η Ευρωπαϊκή Ένωση θα µπορούσε
να επικεντρώσει τις δραστηριότητές της, ενισχύοντας τους
δύο αυτούς τοµείς πολιτικής.

(10) Τα προβλήµατα που συνδέονται µε το φαινόµενο της
µετανάστευσης απαιτούν αποτελεσµατικές, ευέλικτες και, σε
ορισµένες περιπτώσεις, ταχύρυθµες διαδικασίες λήψης
αποφάσεων για τη χρηµατοδότηση ενεργειών της Κοινότη-
τας.

(11) Η αξιολόγηση των προπαρασκευαστικών δράσεων θα είναι
χρήσιµη για την εφαρµογή του προγράµµατος.

(12) Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την από-
φαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(13) Ο παρών κανονισµός καθορίζει, για όλη τη διάρκεια του
προγράµµατος, ένα χρηµατοδοτικό πλαίσιο το οποίο απο-
τελεί την προνοµιακή αναφορά, κατά την έννοια του σηµείου
33 της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999 µεταξύ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της
Επιτροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση
της διαδικασίας του προϋπολογισµού (2), για την αρµόδια
για τον προϋπολογισµό αρχή µέσα στα πλαίσια της ετήσιας
διαδικασίας του προϋπολογισµού.

(14) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προβλεπόµενης δράσης,
δηλαδή η προώθηση, στο πλαίσιο µιας συνολικής προσέγ-
γισης για τη µετανάστευση, µιας αποτελεσµατικότερης δια-
χείρισης των µεταναστευτικών ρευµάτων σε στενή συνερ-
γασία µε τις ενδιαφερόµενες τρίτες χώρες, δεν µπορούν να
επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και, κατά συνέπεια,
λόγω των διαστάσεων ή των αποτελεσµάτων της προβλεπό-
µενης δράσης, µπορούν να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινο-
τικό επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα σύµφωνα
µε την αρχή της επικουρικότητας, η οποία αναφέρεται στο
άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογι-
κότητας, η οποία επίσης αναφέρεται στο ίδιο άρθρο, ο
παρών κανονισµός δεν υπερβαίνει τα αναγκαία για την
επίτευξη των στόχων αυτών όρια.

(15) Η προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας
και η καταπολέµηση της απάτης και των παρατυπιών αποτε-
λούν αναπόσπαστο τµήµα του παρόντος κανονισµού. Ιδίως,
οι συµβάσεις που συνάπτονται δυνάµει του παρόντος κανο-
νισµού θα πρέπει να εξουσιοδοτούν την Επιτροπή να εφαρ-
µόζει τα µέτρα που προβλέπονται στον κανονισµό (Eυρατόµ,
EΚ) αριθ. 2185/96 του Συµβουλίου, της 11ης Νοεµβρίου
1996, σχετικά µε τους ελέγχους και εξακριβώσεις που
διεξάγει επιτοπίως η Επιτροπή µε σκοπό την προστασία των
οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από
απάτες και λοιπές παρατυπίες (3),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΣΤΟΧΟΙ ΚΑΙ ∆ΡΑΣΕΙΣ

Άρθρο 1

1. Η Κοινότητα θεσπίζει ένα πρόγραµµα συνεργασίας, εφεξής:
«το πρόγραµµα», το οποίο έχει ως στόχο την παροχή ειδικής και
συµπληρωµατικής χρηµατοδοτικής και τεχνικής βοήθειας προς
τρίτες χώρες ώστε να ενισχύονται οι χώρες αυτές στην προσπάθειά
τους για µια καλύτερη διαχείριση των µεταναστευτικών ρευµάτων
σε κάθε διάστασή τους.

2. Το πρόγραµµα προορίζεται ιδίως, αλλά όχι αποκλειστικά, για
τις τρίτες χώρες οι οποίες συµµετέχουν ενεργά στην προετοιµασία
ή την εφαρµογή µιας συµφωνίας επανεισδοχής, η οποία έχει µονο-
γραφηθεί, υπογραφεί ή συναφθεί µε την Ευρωπαϊκή Κοινότητα.

3. Το πρόγραµµα χρηµατοδοτεί κατάλληλες δράσεις οι οποίες
συνδυάζουν, κατά τρόπο συνεκτικό και συµπληρωµατικό, τις
γενικές αρχές της κοινοτικής πολιτικής της συνεργασίας και ανά-
πτυξης µε εθνικές και περιφερειακές στρατηγικές της Κοινότητας
για τη συνεργασία και την ανάπτυξη έναντι των ενδιαφερόµενων
τρίτων χωρών, και οι οποίες συµπληρώνουν τις δράσεις, ιδίως στους
τοµείς της διαχείρισης των µεταναστευτικών ρευµάτων, της επιστ-
ροφής και της επανένταξης των µεταναστών στη χώρα καταγωγής
τους, του ασύλου, των συνοριακών ελέγχων, των προσφύγων και
των εκτοπισθέντων, τις προβλεπόµενες κατά την εφαρµογή των εν
λόγω στρατηγικών και χρηµατοδοτούµενες από άλλα κοινοτικά
µέσα στον τοµέα της συνεργασίας και ανάπτυξης. Οι δράσεις που
χρηµατοδοτούνται βάσει του προγράµµατος συνάδουν προς τις
προσπάθειες της Κοινότητας που συµβάλλουν στην αντιµετώπιση
των βαθύτερων αιτιών της µετανάστευσης.

4. Ο σεβασµός των δηµοκρατικών αρχών και του κράτους
δικαίου, των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των δικαιωµάτων των
µειονοτήτων καθώς και των θεµελιωδών ελευθεριών αποτελεί ουσιώ-
δες στοιχείο για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού. Εφόσον
κρίνεται σκόπιµο και στο µέτρο του δυνατού, οι δράσεις που
χρηµατοδοτούνται δυνάµει του παρόντος κανονισµού συνδέονται
µε µέτρα που αποσκοπούν στην ενίσχυση της δηµοκρατίας, των
δικαιωµάτων του ανθρώπου και του κράτους δικαίου.

Άρθρο 2

1. Το πρόγραµµα αποσκοπεί στην προώθηση της συνεργασίας
µεταξύ της Κοινότητας και τρίτων χωρών, συµβάλλοντας στις ενδια-
φερόµενες τρίτες χώρες (και στο πλαίσιο εταιρικής σχέσης µε τις
χώρες αυτές), στους ακόλουθους στόχους:

α) ανάπτυξη της νοµοθεσίας τους στον τοµέα της νόµιµης µετανά-
στευσης, ιδίως όσον αφορά τους κανόνες εισδοχής, τα δικαιώ-
µατα και το καθεστώς των ατόµων που γίνονται δεκτά, την ισό-
τιµη µεταχείριση των νοµίµως διαµενόντων, την ένταξη και τη
µη διακριτική µεταχείριση καθώς και τα µέτρα καταπολέµησης
του ρατσισµού και της ξενοφοβίας·

β) ανάπτυξη της νόµιµης µετανάστευσης, σύµφωνα µε ανάλυση της
δηµογραφικής, οικονοµικής και κοινωνικής κατάστασης στις
χώρες καταγωγής και στις χώρες υποδοχής καθώς και της ικα-
νότητας υποδοχής των χωρών υποδοχής, και στην αύξηση της
ευαισθητοποίησης της κοινής γνώµης ως προς τα πλεονε-
κτήµατα της νόµιµης µετανάστευσης και τις συνέπειες της παρά-
νοµης µετανάστευσης·
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γ) ανάπτυξη της νοµοθεσίας τους και των εθνικών πρακτικών όσον
αφορά τη διεθνή προστασία, ώστε να τηρούνται οι διατάξεις της
σύµβασης της Γενεύης του 1951 περί του καθεστώτος των
προσφύγων καθώς και του πρωτοκόλλου του 1967 και άλλων
συναφών διεθνών µέσων, να εξασφαλίζεται η τήρηση της αρχής
της «µη επαναπροώθησης» και να βελτιωθεί η ικανότητα των
τρίτων χωρών όσον αφορά την υποδοχή των αιτούντων άσυλο
και των προσφύγων·

δ) καθορισµός στις ενδιαφερόµενες τρίτες χώρες µιας αποτελεσµα-
τικής και προληπτικής πολιτικής για την καταπολέµηση της λα-
θροµετανάστευσης, συµπεριλαµβανοµένης της καταπολέµησης
της εµπορίας ανθρώπων και της διακίνησης λαθροµεταναστών,
καθώς και της ανάπτυξης σχετικής νοµοθεσίας·

ε) επανεισδοχή, µε απόλυτη τήρηση του νόµου, και βιώσιµη
επανένταξη, στην ενδιαφερόµενη τρίτη χώρα, των ατόµων που
εισέρχονται ή παραµένουν παράνοµα στο έδαφος των κρατών
µελών ή των ατόµων τα οποία υπέβαλαν αίτηση ασύλου ανεπι-
τυχώς στην Ευρωπαϊκή Ένωση ή τα οποία έχουν τύχει διεθνούς
προστασίας στο έδαφός της.

2. Για την επίτευξη των στόχων αυτών, το πρόγραµµα µπορεί να
στηρίζει ιδίως τις ακόλουθες δράσεις:

α) διοργάνωση ενηµερωτικών εκστρατειών και παροχή νοµικών
συµβουλών για τις συνέπειες της λαθροµετανάστευσης, της
εµπορίας ανθρώπων και της διακίνησης λαθροµεταναστών,
καθώς και της παράνοµης απασχόλησης στην Ευρωπαϊκή
Ένωση·

β) διάδοση πληροφοριών και νοµικών συµβουλών σχετικά µε τις
δυνατότητες νόµιµης απασχόλησης, τόσο βραχυπρόθεσµης όσο
και µακροπρόθεσµης, στην Ευρωπαϊκή Ένωση, καθώς και για
τις διαδικασίες που πρέπει να τηρούνται για το σκοπό αυτό·

γ) ανάπτυξη δράσεων µε σκοπό τη διατήρηση των δεσµών µεταξύ
των νόµιµων µεταναστών και των τοπικών κοινοτήτων της
χώρας καταγωγής τους και διευκόλυνση της συµβολής των
µεταναστών στην κοινωνική και οικονοµική ανάπτυξη των κοι-
νοτήτων στη χώρα καταγωγής τους, συµπεριλαµβανοµένης της
διευκόλυνσης της αξιοποίησης των εµβασµάτων τους για παρα-
γωγικές επενδύσεις και αναπτυξιακές πρωτοβουλίες, καθώς και
µε την ενίσχυση των προγραµµάτων για χορήγηση µικροπι-
στώσεων·

δ) διευκόλυνση του διαλόγου και της ανταλλαγής πληροφοριών
µεταξύ των φορέων της τρίτης χώρας και των υπηκόων της οι
οποίοι αντιµετωπίζουν το ενδεχόµενο µετανάστευσης·

ε) βοήθεια για την ανάπτυξη δυναµικού στον τοµέα της διατύ-
πωσης, εφαρµογής και διασφάλισης της αποτελεσµατικότητας
της εθνικής νοµοθεσίας και των εθνικών συστηµάτων διαχεί-
ρισης όσον αφορά το άσυλο, τη µετανάστευση και την κατα-
πολέµηση των εγκληµατικών δραστηριοτήτων, του οργανωµέ-
νου εγκλήµατος και της διαφθοράς, που συνδέονται µε τη λα-
θροµετανάστευση καθώς και ανάπτυξη της κατάρτισης του
προσωπικού που εργάζεται στους τοµείς της µετανάστευσης
και του ασύλου·

στ) αξιολόγηση, και, ενδεχοµένως, βελτίωση του θεσµικού και
διοικητικού πλαισίου καθώς και των δυνατοτήτων όσον αφορά
τη διενέργεια ελέγχων στα σύνορα και, παράλληλα, βελτίωση
της διαχείρισης των ελέγχων αυτών, µεταξύ άλλων µέσω επι-
χειρησιακής συνεργασίας·

ζ) ανάπτυξη του δυναµικού στους τοµείς της ασφάλειας των ταξι-
διωτικών εγγράφων και θεωρήσεων, συµπεριλαµβανοµένων του
τρόπου έκδοσής τους, της εξακρίβωσης στοιχείων και του εφο-
διασµού µε έγγραφα των λαθροµεταναστών, συµπεριλαµβα-
νοµένων των ιδίων υπηκόων, καθώς και της ανίχνευσης
πλαστών εγγράφων και θεωρήσεων·

η) καθιέρωση συστηµάτων για τη συγκέντρωση δεδοµένων. Παρα-
κολούθηση και ανάλυση των µεταναστευτικών φαινοµένων.
Εντοπισµός των βαθύτερων αιτίων των µεταναστευτικών ρευµά-
των και θέσπιση µέτρων για την αντιµετώπισή τους. ∆ιευκό-
λυνση της ανταλλαγής πληροφοριών σχετικά µε τα µεταναστευ-
τικά ρεύµατα, και ιδίως για τις ροές µεταναστών προς την
Ευρωπαϊκή Ένωση·

θ) ανάπτυξη του διαλόγου, σε περιφερειακό και υποπεριφερειακό
επίπεδο, στον τοµέα του ασύλου και της µετανάστευσης, συ-
µπεριλαµβανοµένης της λαθροµετανάστευσης·

ι) στήριξη των διαπραγµατεύσεων των ενδιαφερόµενων τρίτων
χωρών στο πλαίσιο των δικών τους συµφωνιών επανεισδοχής µε
τις σχετικές χώρες·

ια) βοήθεια για την ανάπτυξη δυναµικού στις ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες όσον αφορά τις συνθήκες υποδοχής και τις δυνα-
τότητες προστασίας των αιτούντων άσυλο, την επανεισδοχή και
βιώσιµη επανένταξη των επανεισερχοµένων καθώς και τα
προγράµµατα επανεγκατάστασης·

ιβ) υποστήριξη για τη στοχοθετηµένη κοινωνικοοικονοµική επανέ-
νταξη των επαναπατριζόµενων στη χώρα καταγωγής τους,
συµπεριλαµβανοµένων της κατάρτισης και της ανάπτυξης ικα-
νοτήτων µε στόχο τη διευκόλυνση της ενσωµάτωσής τους στην
αγορά εργασίας.

Άρθρο 3

Για την επίτευξη των στόχων και δράσεων που καθορίζονται στο
άρθρο 2, το πρόγραµµα µπορεί να στηρίξει, µεταξύ άλλων, τα ακό-
λουθα:

1. Μέτρα που απαιτούνται για τον καθορισµό και την προετοι-
µασία των δράσεων, όπως µεταξύ άλλων:

α) µελέτες σκοπιµότητας·

β) ανταλλαγή τεχνογνωσίας και τεχνικών εµπειριών µεταξύ
κρατών µελών, τρίτων χωρών, ευρωπαϊκών οργανισµών και
φορέων καθώς και διεθνών οργανισµών·

γ) γενικές µελέτες σχετικά µε την κοινοτική δράση εντός του
πεδίου εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

2. Εκτέλεση έργων:

α) τεχνική βοήθεια για την υλοποίηση των δράσεων, ιδίως από
εκπατρισµένο και τοπικό προσωπικό·

β) κατάρτιση και άλλες υπηρεσίες·

γ) αγορά ή/και παράδοση προϊόντων και εξοπλισµού, προµη-
θειών και επενδυτικών δαπανών απολύτως αναγκαίων για την
υλοποίηση των δράσεων, ιδίως δε σε εξαιρετικές περιστάσεις,
και, εφόσον αιτιολογείται δεόντως, αγορά ή µίσθωση χώρων.

3. Μέτρα για την παρακολούθηση, το λογιστικό έλεγχο και την
αξιολόγηση των δράσεων.

4. ∆ραστηριότητες για την επεξήγηση των στόχων και των αποτε-
λεσµάτων των δράσεων αυτών στο ευρύ κοινό.
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5. ∆ράσεις, συµπεριλαµβανοµένης της τεχνικής βοήθειας, για την
αξιολόγηση προς όφελος είτε της Κοινότητας είτε των τρίτων
χωρών, της εφαρµογής των εν λόγω ενεργειών.

Λαµβάνονται όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε να δίδεται έµφαση στον
κοινοτικό χαρακτήρα της βοήθειας που παρέχεται δυνάµει του
παρόντος κανονισµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

Άρθρο 4

1. Στους επιλέξιµους για χρηµατοδοτική στήριξη στο πλαίσιο
του προγράµµατος εταίρους µπορούν να συµπεριλαµβάνονται περι-
φερειακοί και διεθνείς οργανισµοί και υπηρεσίες (ιδίως υπηρεσίες
του ΟΗΕ) καθώς και µη κυβερνητικές οργανώσεις ή άλλοι µη κρα-
τικοί φορείς, οµοσπονδιακές, εθνικές, περιφερειακές και τοπικές
αρχές, τα τµήµατα και οι υπηρεσίες τους, ιδρύµατα, ενώσεις και
δηµόσιες και ιδιωτικές επιχειρήσεις, τόσο από την Ευρωπαϊκή
Ένωση όσο και από τις ενδιαφερόµενες τρίτες χώρες, µε ενθάρ-
ρυνση των εταιρικών σχέσεων µεταξύ τους.

2. Οι ενέργειες που χρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα δυνά-
µει του παρόντος κανονισµού υλοποιούνται από την Επιτροπή.

Άρθρο 5

Με την επιφύλαξη του θεσµικού και πολιτικού πλαισίου εντός του
οποίου ασκούν τις δραστηριότητές τους οι εταίροι που αναφέρο-
νται στο άρθρο 4, λαµβάνονται ιδίως υπόψη τα ακόλουθα στοιχεία
προκειµένου να διαπιστώνεται η καταλληλότητα ενός φορέα για
κοινοτική χρηµατοδότηση:

1. Η εµπειρία του στα θέµατα, που προσδιορίζονται στο άρθρο 2
παράγραφος 1, ιδίως σε σχέση µε δράσεις στον τοµέα του
ασύλου και της µετανάστευσης.

2. Η δέσµευση που αναλαµβάνει να υπερασπίζεται, να σέβεται και
να προωθεί χωρίς διακρίσεις τα δικαιώµατα του ανθρώπου και
τις δηµοκρατικές αρχές.

3. Οι ικανότητές του όσον αφορά τη διοικητική και χρηµατοοικο-
νοµική διαχείριση.

4. Οι τεχνικές και υλικοτεχνικές ικανότητές του σε σχέση µε τη
σχεδιαζόµενη δράση.

5. Ενδεχοµένως, τα αποτελέσµατα τυχόν προηγούµενων δράσεων
που έχει διεξάγει, και ιδίως εκείνων που έχουν χρηµατοδοτηθεί
από την Κοινότητα, τα κράτη µέλη και διεθνείς οργανισµούς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΛΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΕΝΕΡΓΕΙΩΝ

Άρθρο 6

1. Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού για το χρονικό διάστηµα από 1ης Ιανουαρίου 2004
έως 31ης ∆εκεµβρίου 2008 ορίζεται σε 250 εκατοµµύρια ευρώ, εκ
των οποίων 120 εκατοµµύρια ευρώ για το χρονικό διάστηµα έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

Για το χρονικό διάστηµα µετά την 31η ∆εκεµβρίου 2006, το ποσό
θεωρείται ότι έχει επιβεβαιωθεί εφόσον είναι συµβατό στη φάση
αυτή µε τις δηµοσιονοµικές προοπτικές που θα ισχύουν για την
περίοδο από το 2007 και µετά, υπό το πρίσµα των διαθέσιµων,
δυνάµει του άρθρου 10 παράγραφοι 2 και 3, πληροφοριών.

2. Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προο-
πτικών.

3. Η κοινοτική συγχρηµατοδότηση µιας δράσης στο πλαίσιο του
προγράµµατος δεν υπερβαίνει το 80 %, µε την επιφύλαξη άλλων
εφαρµοστέων διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ.
1605/2002 (1) (εφεξής: «δηµοσιονοµικός κανονισµός»), και ιδίως
του άρθρου 169. Αποκλείει δε οποιαδήποτε άλλη χρηµατοδότηση
από άλλο πρόγραµµα το οποίο χρηµατοδοτείται από το γενικό
προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

4. Η κοινοτική χρηµατοδότηση δυνάµει του παρόντος κανονι-
σµού χορηγείται σύµφωνα µε τις διατάξεις του δηµοσιονοµικού
κανονισµού. Οι αποφάσεις χρηµατοδότησης και οι απορρέουσες εξ
αυτών συµβάσεις υπόκεινται στο δηµοσιονοµικό έλεγχο της Επι-
τροπής και στους ελέγχους του Ελεγκτικού Συνεδρίου.

5. Η Επιτροπή λαµβάνει κάθε αναγκαία πρωτοβουλία προκειµέ-
νου να εξασφαλίζει τον ικανοποιητικό συντονισµό µε τους άλλους
χορηγούς.

Άρθρο 7

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει γενικά τη συνεκτικότητα και συµπλη-
ρωµατικότητα µε τα άλλα συναφή µέσα, πολιτικές, δράσεις και
προγράµµατα της Κοινότητας.

2. Για την ενδυνάµωση της συνεκτικότητας και συµπληρωµατι-
κότητας µεταξύ των δράσεων που χρηµατοδοτούνται από την Κοι-
νότητα και εκείνων που χρηµατοδοτούνται από τα κράτη µέλη για
την εξασφάλιση της βέλτιστης αποτελεσµατικότητας των εν λόγω
δράσεων, η Επιτροπή λαµβάνει όλα τα αναγκαία συντονιστικά
µέτρα.

Άρθρο 8

1. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για τη διαχείριση και υλοποίηση
του προγράµµατος.

2. Η Επιτροπή διαχειρίζεται το πρόγραµµα σύµφωνα µε το
δηµοσιονοµικό κανονισµό και τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ.
2342/2002 της Επιτροπής (2) για τη θέσπιση των κανόνων εφαρ-
µογής του δηµοσιονοµικού κανονισµού, ιδίως όσον αφορά τις
προµήθειες και τις επιδοτήσεις.
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(1) Κανονισµός (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002 του Συµβουλίου, της 25ης
Ιουνίου 2002, για τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού κανονισµού που
εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(ΕΕ L 248 της 16.9.2002, σ. 1).

(2) ΕΕ L 357 της 31.12.2002, σ. 1.



3. Για την εφαρµογή του προγράµµατος, η Επιτροπή καταρτίζει,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγρα-
φος 2, ετήσιο πρόγραµµα εργασίας. Σύµφωνα µε τους στόχους και
τα κριτήρια του παρόντος κανονισµού, το πρόγραµµα εργασίας
καθορίζει τις, υπό µορφή γεωγραφικών δυνατοτήτων και θεµατικών
τοµέων παρέµβασης, προτεραιότητες των δράσεων που πρέπει να
υποστηριχθούν, τους ειδικούς στόχους, τα αναµενόµενα αποτελέ-
σµατα καθώς και το ενδεικτικό ποσό. Στο µέτρο του δυνατού, επι-
διώκεται γενική ισορροπία µεταξύ των προτεραιοτήτων αυτών για
την κατάρτιση του προγράµµατος εργασίας. Η Επιτροπή µπορεί να
συµβουλεύεται και άλλα ενδιαφερόµενα µέρη όσον αφορά το πρό-
γραµµα εργασίας.

4. Το πρόγραµµα εργασίας πρέπει να είναι διαρθρωµένο µε
συνεκτικό και συµπληρωµατικό τρόπο σε σχέση µε τα έγγραφα
στρατηγικής ανά χώρα και τα έγγραφα περιφερειακής στρατηγικής
καθώς και µε τα προγράµµατα αναπτυξιακής συνεργασίας που
έχουν καταρτισθεί στο πλαίσιο της κοινοτικής πολιτικής συνεργα-
σίας και ανάπτυξης.

5. Η Επιτροπή εγκρίνει τον κατάλογο των επιλεγόµενων έργων
σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγρα-
φος 2.

Άρθρο 9

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή.

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της από-
φασης 1999/468/EΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΥΠΟΒΟΛΗ ΕΚΘΕΣΕΩΝ

Άρθρο 10

1. Η Επιτροπή παρακολουθεί διαρκώς και αξιολογεί τακτικά την
υλοποίηση του προγράµµατος.

2. Η Επιτροπή υποβάλλει προκαταρκτική ενδιάµεση έκθεση αξιο-
λόγησης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε
την υλοποίηση του προγράµµατος το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµβ-
ρίου 2006 και τελική έκθεση το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2010. Επίσης, η Επιτροπή ενηµερώνει την αρµόδια για τον προϋπο-
λογισµό αρχή, ταυτόχρονα µε την παρουσίαση του προσχεδίου του
γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σχετικά µε το
βαθµό υλοποίησης του προγράµµατος.

3. Κατόπιν αιτήµατος των κρατών µελών ή του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου, ιδίως στο πλαίσιο των διαπραγµατεύσεων για τις µελ-
λοντικές δηµοσιονοµικές προοπτικές, η Επιτροπή µπορεί επίσης να
αξιολογεί τα αποτελέσµατα των κοινοτικών δράσεων και προ-
γραµµάτων δυνάµει του παρόντος κανονισµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 11

Το πρόγραµµα που θεσπίζεται µε τον παρόντα κανονισµό διαρκεί
από την 1η Ιανουαρίου 2004 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2008.

Άρθρο 12

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Στρασβούργο, 10 Μαρτίου 2004.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. ROCHE
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 492/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης Μαρτίου 2004
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1338/2002 σχετικά µε την επιβολή οριστικού αντισταθµι-
στικού δασµού στις εισαγωγές σουλφανιλικού οξέος καταγωγής Ινδίας και την τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1339/2002 σχετικά µε την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές

σουλφανιλικού οξέος καταγωγής, µεταξύ άλλων, Ινδίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκή Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως τα άρθρα 8 και 9,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1997, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (2), και ιδίως τα άρθρα 13 και 15,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Τον Ιούλιο του 2002, το Συµβούλιο επέβαλε, µε τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1338/2002 (3), οριστικούς αντισταθµιστι-
κούς δασµούς στις εισαγωγές σουλφανιλικού οξέος κατα-
γωγής Ινδίας. Την ίδια ηµέρα το Συµβούλιο επέβαλε, µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1339/2002 (4), οριστικούς δασµούς
αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές σουλφανιλικού οξέος κατα-
γωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Ινδίας.

(2) Στο πλαίσιο της εν λόγω διαδικασίας, η Επιτροπή απεδέχθη,
µε την απόφαση 2002/611/ΕΚ (5), ανάληψη υποχρέωσης ως
προς την τιµή, την οποία προσέφερε η ινδική εταιρεία
Kokan Synthetics & Chemicals Pvt. Ltd (εφεξής η «εται-
ρεία»).

(3) Οι εισαγωγές σουλφανιλικού οξέος καταγωγής Ινδίας, που
εξάγονται στην Κοινότητα από την εταιρεία (συµπληρωµατι-
κός κωδικός Taric A 398), απαλλάσσονταν του αντισταθµι-
στικού δασµού και του δασµού αντιντάµπινγκ βάσει του
άρθρου 2 των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1338/2002 και (ΕΚ)
αριθ. 1339/2002.

Β. ΕΘΕΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΑΝΑΛΗΨΗΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ

(4) Τον ∆εκέµβριο του 2003 η Kokan Synthetics & Chemicals
Pvt. Ltd ενηµέρωσε την Επιτροπή ότι επιθυµούσε να ανα-
καλέσει εθελοντικά την ανάληψη υποχρέωσης.

(5) Εποµένως, η απόφαση 2002/611/ΕΚ καταργήθηκε.

Γ. ΟΡΙΣΤΙΚΟΙ ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΤΙΚΟΙ ∆ΑΣΜΟΙ ΚΑΙ ∆ΑΣΜΟΙ
ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

(6) Η έρευνα που είχε ως αποτέλεσµα την αποδοχή της
ανάληψης υποχρεώσεων, την οποία είχε προτείνει η εταιρεία,
ολοκληρώθηκε i) µε τη συναγωγή τελικού συµπεράσµατος,
ως προς την επιδότηση και τη ζηµία, µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1338/2002, και ii) µε το τελικό συµπέρασµα, ως προς
το ντάµπινγκ και τη ζηµία, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1339/2002.

(7) Βάσει του άρθρου 13 παράγραφος 9 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2026/97 και του άρθρου 8 παράγραφος 9 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, ο συντελεστής του αντισταθµι-
στικού δασµού και του δασµού αντιντάµπινγκ που επιβάλλε-
ται στις εισαγωγές, οι οποίες παράγονται και εξάγονται από
την εταιρεία, πρέπει να βασίζεται στα πραγµατικά περιστα-
τικά τα οποία διαπιστώνονται στο πλαίσιο της έρευνας που
οδήγησε στην ανάληψη υποχρέωσης. Συναφώς, λαµβάνοντας
υπόψη την αιτιολογική σκέψη 67 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1338/2002 και την αιτιολογική σκέψη 46 του κανονισµού
(ΕΚ) 1339/2002, θεωρείται σκόπιµο να ορισθεί ο συντε-
λεστής του οριστικού αντισταθµιστικού δασµού σε επίπεδο
7,1 % κατ' αξία και ο συντελεστής του οριστικού δασµού
αντιντάµπινγκ σε επίπεδο 18,3 % κατ' αξία.

∆. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΩΝ (ΕΚ) αριθ. 1338/
2002 ΚΑΙ (ΕΚ) αριθ. 1339/2002

(8) Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω, θα πρέπει να διαγραφούν
το άρθρο 1 παράγραφος 3 και το άρθρο 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1338/2002, καθώς και το άρθρο 1 παράγραφος
3 και το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1339/2002
και τα αντίστοιχα παραρτήµατά τους,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 παράγραφος 3 και το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1338/2002 και το αντίστοιχο παράρτηµά του διαγράφονται.
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1972/2002 (ΕΕ L 305 της 7.11.2002, σ.
1).

(2) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1973/2002 (ΕΕ L 305 της
7.11.2002, σ. 4).

(3) ΕΕ L 196 της 25.7.2002, σ. 1.
(4) EE L 196 της 25.7.2002, σ. 11· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 236/2004 (ΕΕ L 40 της
12.2.2004, σ. 17).

(5) ΕΕ L 196 της 25.7.2002, σ. 36.



Άρθρο 2

Το άρθρο 1 παράγραφος 3 και το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1339/2002 και το αντίστοιχο παράρτηµά του διαγράφονται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Μαρτίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. AHERN
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 493/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1947/2002 (ΕΕ L 299 της
1.11.2002, σ. 17).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 2004, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 95,6
204 81,9
212 125,1
999 100,9

0707 00 05 052 142,2
068 141,1
096 88,7
204 27,9
220 147,3
999 109,4

0709 10 00 220 77,3
999 77,3

0709 90 70 052 106,5
204 48,0
999 77,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 68,2
204 47,5
212 61,4
220 48,5
400 65,3
624 60,1
999 58,5

0805 50 10 400 46,9
600 51,3
999 49,1

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 45,0
388 81,5
400 91,9
404 94,5
508 78,6
512 86,2
524 69,7
528 82,1
720 85,9
999 79,5

0808 20 50 388 65,3
512 66,3
528 73,2
999 68,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ. 11). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 494/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα

οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο
διεθνές εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 1 του κανονισµού αυτού και των τιµών στην
Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή όταν τα προϊόντα αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπο-
ρευµάτων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του ίδιου
κανονισµού· ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000 περί θεσπίσεως, για
ορισµένα γεωργικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή
εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης, των κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής περί
χορηγήσεως επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτη-
ρίων καθορισµού του ύψους τους (2), προσδιόρισε τα
προϊόντα για τα οποία πρέπει να καθορισθεί ύψος επι-
στροφής που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή τους υπό
µορφή εµπορευµάτων που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000 το ύψος της επιστροφής ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως
πρέπει να καθορίζεται για διάρκεια ίση µε εκείνη που λαµβά-
νεται υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε αυτά τα ίδια προϊόντα που εξάγονται στην
ίδια κατάσταση.

(3) Το άρθρο 11 της συµφωνίας για τον γεωργικό τοµέα, η
οποία συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, επιβάλλει όπως η
επιστροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή προϊόντος
ενσωµατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπορεί να υπερβαίνει την
επιστροφή που εφαρµόζεται για το ίδιο αυτό προϊόν όταν
εξάγεται ως έχει.

(4) Σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1039/2003 του
Συµβουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Εσθονίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωργικών προϊόντων
στην Εσθονία (3), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1086/2003 του
Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτό-
νοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβενίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβενία (4), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1087/2003 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για
τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά
την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊό-
ντων καταγωγής Λετονίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωρ-
γικών µεταποιηµένων προϊόντων στη Λετονία (5), τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1088/2003 του Συµβουλίου, 18ης Ιουνίου
2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων
όσον αφορά την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων καταγωγής Λιθουανίας και την εξαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων στη
Λιθουανία (6), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1089/2003 του
Συµβουλίου, 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβακίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβακία (7) και τον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 1090/2003 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου
2003, για την θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων
σχετικά µε την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και την
εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων
στην Τσεχική ∆ηµοκρατία (8), που αρχίζουν να ισχύουν την
1η Ιουλίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα που
δεν απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης τα οποία
εξάγονται στην Εσθονία, Σλοβενία, Λετονία, Λιθουανία, Σλο-
βακική ∆ηµοκρατία ή Τσεχική ∆ηµοκρατία, δεν τυγχάνουν
επιστροφής κατά την εξαγωγή.

(5) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2003 του Συµ-
βουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων
και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή ορισµέ-
νων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Ουγ-
γαρίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στην Ουγγαρία (9), που αρχίζει να ισχύει
την 1η Ιουλίου 2003, τα προϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού αυτού και εξάγο-
νται στην Ουγγαρία δεν τυγχάνουν επιστροφής κατά την
εξαγωγή.
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(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (ΕΕ L 122 της
16.5.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 740/2003 (ΕΕ L 106 της
29.4.2003, σ. 16).

(3) ΕΕ L 151 της 19.6.2003, σ. 1.
(4) ΕΕ L 163 της 1.7.2003, σ. 1.
(5) ΕΕ L 163 της 1.7.2003, σ. 19.
(6) ΕΕ L 163 της 1.7.2003, σ. 38.
(7) ΕΕ L 163 της 1.7.2003, σ. 56.
(8) ΕΕ L 163 της 1.7.2003, σ. 73.
(9) ΕΕ L 146 της 13.6.2003, σ. 10.



(6) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1890/2003 του Συµ-
βουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 2003, για τη θέσπιση αυτό-
νοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Μάλτας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Μάλτα (1), που αρχίζει να ισχύει από
1ης Νοεµβρίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα
που δεν περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης και
τα οποία εξάγονται στη Μάλτα δεν τυγχάνουν επιστροφής
κατά την εξαγωγή.

(7) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµενες
δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(8) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται για τα βασικά
προϊόντα που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1520/2000 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, και τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπο-
ρευµάτων που υπάγονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2771/75, καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 278 της 29.10.2003, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται από 18ης Μαρτίου 2004 στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα οποία
εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Προορισµός (1) Ποσοστό των
επιστροφών (2)

0407 00 Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους, νωπά, διατηρηµένα ή βρασµένα:

– Αυγά πουλερικών ορνιθώνα:

0407 00 30 – – Άλλα:

α) Σε περίπτωση εξαγωγής αυγοαλβουµίνης που υπάγεται στους
κωδικούς ΣΟ 3502 11 90 και 3502 19 90 02 6,00

03 25,00

04 3,00

β) Σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 01 3,00

0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών, νωπά, αποξε-
ραµένα, βρασµένα στο νερό ή στον ατµό, µορφοποιηµένα, κατε-
ψυγµένα ή αλλιώς διατηρηµένα, έστω και µε προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών:

– Κρόκοι αυγών:

0408 11 – – Αποξεραµένοι:

ex 0408 11 80 – – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 40,00

0408 19 – – Άλλοι:

– – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

ex 0408 19 81 – – – – Σε υγρή κατάσταση:

Χωρίς γλυκαντικά 01 20,00

ex 0408 19 89 – – – – Κατεψυγµένοι:

Χωρίς γλυκαντικά 01 20,00

– Άλλα:

0408 91 – – Αποξεραµένα:

ex 0408 91 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 75,00

0408 99 – – Άλλα:

ex 0408 99 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 19,00

(1) Οι προορισµοί είναι οι ακόλουθοι:
01 τρίτες χώρες,
02 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Τουρκία, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και Ρωσία,
03 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν και Φιλιππίνες,
04 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία και τους προορισµούς 02 και 03.

(2) Από την 1η Ιουλίου 2003 τα ποσοστά αυτά δεν εφαρµόζονται για τις εξαγωγές εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης προς την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, τη Σλοβενία ή τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία και για τα εµπορεύ-
µατα εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2003 όταν εξάγονται στην Ουγγαρία. Από 1ης
Νοεµβρίου 2003 τα ποσοστά αυτά δεν εφαρµόζονται για τα εµπορεύµατα που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης όταν αυτά
εξάγονται στη Μάλτα.

18.3.2004L 80/12 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 495/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα των αυγών που εφαρµόζεται από τις 18 Μαρτίου

2004

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2771/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1, παράγραφος 1, του εν λόγω
κανονισµού, στη διεθνή αγορά και στην Κοινότητα, µπορεί
να καλυφθεί µε εξαγωγική επιστροφή.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση των αγορών στον τοµέα των αυγών
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής σε ποσό που επιτρέ-
πει τη συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο και
λαµβάνει υπόψη τον ιδιαίτερο χαρακτήρα των εξαγωγών των
προϊόντων αυτών καθώς και τη σηµασία τους κατά την
παρούσα στιγµή.

(3) Η παρούσα κατάσταση της αγοράς σε ορισµένες τρίτες
χώρες και ο ανταγωνισµός για ορισµένους προορισµούς
καθιστούν αναγκαίο τον καθορισµό µιας διαφοροποιηµένης
επιστροφής για ορισµένα προϊόντα του τοµέα των αυγών.

(4) Το άρθρο 21 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της
Επιτροπής της 15ης Απριλίου 1999, για τις κοινές λεπτοµέ-
ρειες εφαρµογής του καθεστώτος πιστοποιητικών εξαγωγής
για τα γεωργικά προϊόντα (2), προβλέπει ότι δεν χορηγείται
καµία επιστροφή όταν τα προϊόντα δεν είναι ποιότητας
υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης µε τα συναλλακτικά ήθη

κατά την ηµεροµηνία αποδοχής της διασάφησης εξαγωγής.
Για να εξασφαλιστεί η οµοιόµορφη εφαρµογή της ισχύουσας
νοµοθεσίας, πρέπει να καθοριστεί ότι, για να επωφεληθούν
της επιστροφής, τα προϊόντα των αυγών που εµφαίνονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75, πρέπει
να φέρουν τη σφραγίδα καταλληλότητας όπως προβλέπεται
στην οδηγία 89/437/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 20ής Ιου-
νίου 1989, σχετικά µε τα προβλήµατα υγείας και υγιεινής
όσον αφορά την παραγωγής και τη διάθεση στην αγορά των
προϊόντων αυγών (3).

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κωδικοί των προϊόντων για την εξαγωγή στα οποία χορηγείται
επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 8, του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2771/75 και τα ποσά της επιστροφής αυτής καθορίζονται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Ωστόσο, για να δύναται να επωφεληθούν της επιστροφής, τα
προϊόντα που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κεφαλαίου XI
του παραρτήµατος της οδηγίας 89/437/ΕΟΚ πρέπει να ικανο-
ποιούν και τους όρους της σήµανσης καταλληλότητας που προβλέ-
πονται από την οδηγία αυτή.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (ΕΕ L 122 της
16.5.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/2003 (ΕΕ L 67 της
12.3.2003, σ. 3).

(3) ΕΕ L 212 της 22.7.1989, σ. 87· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Καθορισµός των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των αυγών που εφαρµόζονται από 18 Μαρτίου 2004

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών

0407 00 11 9000 E12 EUR/100 τεµάχια 1,70

0407 00 19 9000 E12 EUR/100 τεµάχια 0,80

0407 00 30 9000 E09 EUR/100 kg 6,00

E10 EUR/100 kg 25,00

E13 EUR/100 kg 3,00

0408 11 80 9100 E14 EUR/100 kg 40,00

0408 19 81 9100 E14 EUR/100 kg 20,00

0408 19 89 9100 E14 EUR/100 kg 20,00

0408 91 80 9100 E15 EUR/100 kg 75,00

0408 99 80 9100 E14 EUR/100 kg 19,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτ-
ροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ.
11).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
E09 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, Ρωσία, Τουρκία

E10 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Φιλιππίνες

E12 όλοι οι προορισµοί, εκτός από τις ΗΠΑ, την Εσθονία, την Λιθουανία και τη Βουλγαρία

E13 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία, την Εσθονία, τη Λιθουανία, τη Βουλγαρία και τις οµάδες Ε09 και Ε10
E14 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία, την Εσθονία και τη Βουλγαρία

E15 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία, την Εσθονία, τη Λιθουανία και τη Βουλγαρία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 496/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαρτίου 2004
για τον καθορισµό των εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα του κρέατος πουλερικών που εφαρµόζονται

από τις 18 Μαρτίου 2004

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3
τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2777/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1, παράγραφος 1, του εν λόγω
κανονισµού, στη διεθνή αγορά και στην Κοινότητα, µπορεί
να καλυφθεί µε εξαγωγική επιστροφή.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και κριτηρίων στη παρούσα
κατάσταση των αγορών στον τοµέα του κρέατος πουλερικών
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής σε ποσό που επιτρέ-
πει τη συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο και
λαµβάνει υπόψη τον ιδιαίτερο χαρακτήρα των εξαγωγών των
προϊόντων αυτών καθώς και τη σηµασία τους κατά την
παρούσα στιγµή.

(3) Το άρθρο 21 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της
Επιτροπής, της 15ης Απριλίου 1999, για τις κοινές
λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος πιστοποιητικών
εξαγωγής για τα γεωργικά προϊόντα (2), προβλέπει ότι δεν
χορηγείται καµία επιστροφή όταν τα προϊόντα δεν είναι
ποιότητας υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης µε τα συναλλακ-
τικά ήθη κατά την ηµεροµηνία αποδοχής της διασάφησης
εξαγωγής.

Για να εξασφαλιστεί η οµοιόµορφη εφαρµογή της ισχύουσας
νοµοθεσίας, πρέπει να καθοριστεί ότι, για να επωφεληθούν
της επιστροφής, τα κρέατα πουλερικών που εµφαίνονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75, πρέπει να
φέρουν τη σφραγίδα καταλληλότητας όπως προβλέπεται
στην οδηγία 71/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Φε-
βρουαρίου 1971, περί υγειονοµικών προβληµάτων στον
τοµέα των συναλλαγών νωπών κρεάτων πουλερικών (3).

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κωδικοί των προϊόντων για την εξαγωγή στα οποία χορηγείται
επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2777/75 και τα ποσά της επιστροφής αυτής καθορίζονται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Ωστόσο, για να µπορούν να επωφεληθούν της επιστροφής, τα
προϊόντα που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κεφαλαίου XII
του παραρτήµατος της οδηγίας 71/118/ΕΟΚ πρέπει να πληρούν
και τους όρους της σφραγίδα καταλληλότητας που προβλέπονται
από την οδηγία αυτή.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (ΕΕ L 122 της
16.5.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/2003 (ΕΕ L 67 της
12.3.2003, σ. 3).

(3) ΕΕ L 55 της 8.3.1971, σ. 23· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 807/2003 (ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ.
36).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Επιστροφές κατά την εξαγωγή στον τοµέα του κρέατος πουλερικών που εφαρµόζονται από τις 18 Μαρτίου 2004

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών

0105 11 11 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 11 19 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 11 91 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 11 99 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0207 12 10 9900 V01 EUR/100 kg 43,50

0207 12 10 9900 A24 EUR/100 kg 43,50

0207 12 90 9190 V01 EUR/100 kg 43,50

0207 12 90 9190 A24 EUR/100 kg 43,50

0207 12 90 9990 V01 EUR/100 kg 43,50

0207 12 90 9990 A24 EUR/100 kg 43,50

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτ-
ροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ.
11).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
V01 Ανγκόλα, Σαουδική Αραβία, Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Ιορδανία, Υεµένη, Λίβανος, Ιράκ, Ιράν.
V04 όλοι οι προορισµοί µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και την Εσθονία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 497/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαρτίου 2004
για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τη ζάχαρη ζαχαροκάλαµου στο πλαίσιο ορισµένων δασµο-

λογικών ποσοστώσεων και προτιµησιακών συµφωνιών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
της ζάχαρης (1)

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1095/96 του Συµβουλίου, της 18ης Ιου-
νίου 1996, περί εφαρµογής των παραχωρήσεων του καταλόγου
CXL που καταρτίστηκε κατόπιν των διαπραγµατεύσεων δυνάµει του
άρθρου XXIV:6 της GATT (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1159/2003 της Επιτροπής, της 30ής Ιου-
νίου 2003, για τον καθορισµό, για τις περιόδους εµπορίας 2003/
2004, 2004/2005 έως 2005/2006, των λεπτοµερειών εφαρµογής
για την εισαγωγή ζάχαρης ζαχαροκάλαµου στο πλαίσιο ορισµένων
δασµολογικών ποσοστώσεων και προτιµησιακών συµφωνιών και για
την τροποποίηση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1464/95 και (ΕΚ)
αριθ. 779/96 (3), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1159/2003 προβλέ-
πει τις λεπτοµέρειες σχετικά µε τον καθορισµό των υποχρεώ-
σεων παράδοσης µε µηδενικό δασµό των προϊόντων του
κωδικού ΣΟ 1701, εκφραζόµενων σε ισοδύναµο λευκής
ζάχαρης, για τις εισαγωγές καταγωγής των χωρών που
υπογράφουν το πρωτόκολλο ΑΚΕ και τη συµφωνία µε την
Ινδία.

(2) Το άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1159/2003
προβλέπει τις λεπτοµέρειες σχετικά µε τον καθορισµό των
δασµολογικών ποσοστώσεων, µε µηδενικό δασµό, των
προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1701 11 10, εκφραζόµενων σε
ισοδύναµο λευκής ζάχαρης, για τις εισαγωγές καταγωγής
των χωρών που υπογράφουν το πρωτόκολλο ΑΚΕ και τη
συµφωνία µε την Ινδία.

(3) Το άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1159/2003 ανοί-
γει δασµολογικές ποσοστώσεις, µε δασµό 98 ευρώ ανά
τόνο, των προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1701 11 10, για τις
εισαγωγές καταγωγής Βραζιλίας, Κούβας και άλλων τρίτων
χωρών.

(4) Κατά τη διάρκεια της εβδοµάδας από τις 8 έως τις 12 Μαρ-
τίου 2004, υποβλήθηκαν στις αρµόδιες αρχές αιτήσεις,
σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1159/2003, για την έκδοση πιστοποιητικών εισα-
γωγής για συνολική ποσότητα που υπερβαίνει την κατανοµή
ανά χώρα καταγωγής η οποία προβλέπεται στο άρθρο 22
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1159/2003 για
τη ζάχαρη παραχωρήσεων CXL.

(5) Υπό τις περιστάσεις αυτές, η Επιτροπή οφείλει να καθορίσει
ένα συντελεστή µείωσης που επιτρέπει την έκδοση των
πιστοποιητικών κατ' αναλογία της διαθέσιµης ποσότητας και
να υποδείξει ότι έχει καλυφθεί η σχετική ποσότητα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν από
τις 8 έως τις 12 Μαρτίου 2004, δυνάµει του άρθρου 5 παρά-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1159/2003, τα πιστοποιητικά
εκδίδονται εντός των ορίων των ποσοτήτων που αναφέρονται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 39/2004 της Επιτροπής (ΕΕ L 6 της
10.1.2004 σ. 2).

(2) ΕΕ L 146 της 20.6.1996, σ. 1.
(3) ΕΕ L 162 της 1.7.2003, σ. 25.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προτιµησιακή ζάχαρη ΑΚΕ-ΙΝ∆ΙΑΣ

Τίτλος II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1159/2003

Περίοδος εµπορίας 2003/04

Χώρα
% των αιτούµενων ποσοτήτων που πρέπει να
παραδοθούν για την εβδοµάδα από την 8η

έως τις 12 Μαρτίου 2004
Όριο

Μπαρµπάντος 100

Μπελίζ 0 Έχει καλυφθεί

Κονγκό 0 Έχει καλυφθεί

Φίτζι 100

Γουιάνα 100

Ινδία 0 Έχει καλυφθεί

Côte d'Ivoire 100

Τζαµάικα 100

Κένυα 100

Μαδαγασκάρη 100

Μαλάουι 100

Μαυρίκιος 100

Άγιος Χριστόφορος και Νέβις 100

Σουαζιλάνδη 100

Τανζανία 100

Τρινιδάδ/Τοµπάγκο 100

Ζάµπια 100

Ζιµπάµπουε 0 Έχει καλυφθεί

Ειδική προτιµησιακή ζάχαρη

Τίτλος IIΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1159/2003

Περίοδος εµπορίας 2003/04

Ποσόστωση που έχει ανοιχτεί για τα κράτη µέλη τα οποία περιλαµβάνονται στο άρθρο 39 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001, εκτός από τη Σλοβενία

Χώρα
% των αιτούµενων ποσοτήτων που πρέπει να
παραδοθούν για την εβδοµάδα από την 8η

έως τις 12 Μαρτίου 2004
Όριο

Ινδία 100

ΑΚΕ 100

Ειδική προτιµησιακή ζάχαρη

Τίτλος III του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1159/2003

Περίοδος εµπορίας 2003/04

Ποσόστωση που έχει ανοιχτεί για τη Σλοβενία

Χώρα
% των αιτούµενων ποσοτήτων που πρέπει να
παραδοθούν για την εβδοµάδα από την 8η

έως τις 12 Μαρτίου 2004
Όριο

ΑΚΕ 100
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Ζάχαρη παραχωρήσεων CXL

Τίτλος IV του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1159/2003

Περίοδος εµπορίας 2003/04

Χώρα
% των αιτούµενων ποσοτήτων που πρέπει να
παραδοθούν για την εβδοµάδα από την 8η

έως τις 12 Μαρτίου 2004
Όριο

Βραζιλία 0 Έχει καλυφθεί

Κούβα 100

Άλλες τρίτες χώρες 100
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 498/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαρτίου 2004
για την προσαρµογή ορισµένων κανονισµών που αφορούν την αγορά µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση
τα οπωροκηπευτικά, λόγω της προσχώρησης στην Ευρωπαϊκή Ένωση, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της
Εσθονίας, της Κύπρου, της Λεττονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της

Σλοβενίας και της Σλοβακίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συνθήκη προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας,
της Κύπρου, της Λεττονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της
Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας, και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 3,

την πράξη προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας,
της Κύπρου, της Λεττονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της
Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας, και ιδίως
το άρθρο 57 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι αναγκαίες ορισµένες τεχνικές τροποποιήσεις διαφόρων
κανονισµών της Επιτροπής σχετικών µε την κοινή οργάνωση
της αγοράς των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπω-
ροκηπευτικά, ώστε να επέλθουν οι αναγκαίες προσαρµογές,
λόγω της προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της
Εσθονίας, της Κύπρου, της Λεττονίας, της Λιθουανίας, της
Ουγγαρίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και
της Σλοβακίας (στο εξής καλούµενες «τα νέα κράτη µέλη»)
στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

(2) Το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1429/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιουνίου 1995, σχετικά
µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των επιστροφών κατά την
εξαγωγή στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση
τα οπωροκηπευτικά, εκτός από εκείνες που χορηγούνται
στην περίπτωση των προστιθέµενων ζαχάρων (1), περιλαµβά-
νει ορισµένες ενδείξεις στις γλώσσες όλων των κρατών
µελών. Οι εν λόγω διατάξεις πρέπει να περιλαµβάνουν τις
αποδόσεις στις γλώσσες των νέων κρατών µελών.

(3) Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/95 της Επι-
τροπής, της 30ής Ιουνίου 1995, περί των κανόνων εφαρ-
µογής των επιστροφών κατά την εξαγωγή γλυκόζης και
σιροπιού γλυκόζης που χρησιµοποιούνται σε ορισµένα µετα-
ποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκηπευτικά (2), περι-
λαµβάνει ορισµένες ενδείξεις στις γλώσσες όλων των κρατών
µελών. Οι εν λόγω διατάξεις πρέπει να περιλαµβάνουν τις
αποδόσεις στις γλώσσες των νέων κρατών µελών.

(4) Το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2125/95 της Επι-
τροπής, της 6ης Σεπτεµβρίου 1995, για το άνοιγµα και τον
τρόπο διαχείρισης των δασµολογικών ποσοστώσεων που
εφαρµόζονται στις κονσέρβες µανιταριών (3), περιλαµβάνει
αναφορά στην Πολωνία. Η εν λόγω αναφορά πρέπει να δια-
γραφεί µετά την προσχώρηση των νέων κρατών µελών.

(5) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2125/95 περι-
λαµβάνει ορισµένες ενδείξεις στις γλώσσες όλων των κρατών
µελών. Οι εν λόγω διατάξεις πρέπει να περιλαµβάνουν τις
αποδόσεις στις γλώσσες των νέων κρατών µελών.

(6) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2315/95 της Επιτροπής, της 29ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής των επιστροφών
κατά την εξαγωγή ορισµένων ειδών ζάχαρης που υπάγονται
στη κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης και
που χρησιµοποιούνται σε ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα
µε βάση τα οπωροκηπευτικά (4), περιλαµβάνει ορισµένες
ενδείξεις στις γλώσσες όλων των κρατών µελών. Οι εν λόγω
διατάξεις πρέπει να περιλαµβάνουν τις αποδόσεις στις
γλώσσες των νέων κρατών µελών.

(7) Ο τίτλος και το παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1599/97 της Επιτροπής, της 28ης Ιουλίου 1997, περί των
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος ελάχιστης τιµής
κατά την εισαγωγή ορισµένων ερυθρών φρούτων καταγωγής
Βουλγαρίας, Ουγγαρίας, Πολωνίας, Ρουµανίας, Σλοβακίας
και Τσεχικής ∆ηµοκρατίας (5), περιλαµβάνει αναφορές σε
ορισµένα νέα κράτη µέλη. Οι εν λόγω αναφορές πρέπει να
διαγραφούν µετά την προσχώρηση των νέων κρατών µελών.

(8) Ως εκ τούτου, πρέπει να τροποποιηθούν αναλόγως οι κανο-
νισµοί (EΚ) αριθ. 1429/95, (EΚ) αριθ. 1591/95, (EΚ) αριθ.
2125/95, (EΚ) αριθ. 2315/95 και (EΚ) αριθ. 1599/97,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 3 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1429/95, η παράγραφος
3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Στη θέση 22 του πιστοποιητικού, αναγράφεται µια από
τις ακόλουθες ενδείξεις:

— Restitución válida para … (cantidad por la que se haya
expedido el certificado) como máximo

— Náhrada platná pro nejvýše … (množtví, na které byla
licence udělena)
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(1) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 28· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/2002 (ΕΕ L 170 της
29.6.2002, σ. 69).

(2) ΕΕ L 150 της 1.7.1995, σ. 91· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2625/95 (ΕΕ L 269 της 11.11.1995, σ. 3).

(3) ΕΕ L 212 της 7.9.1995, σ. 16· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1142/2003 (ΕΕ L 160 της
28.6.2003, σ. 39).

(4) ΕΕ L 233 της 30.9.1995, σ. 70.
(5) ΕΕ L 216 της 8.8.1997, σ. 63· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2153/2002 (ΕΕ L 327 της
4.12.2002, σ. 4).



— Restitutionen omfatter højst … (den mængde, licensen
er udstedt for)

— Erstattung gültig für höchstens … (Menge, für die die
Lizenz erteilt wurde)

— Επιστροφή που ισχύει για … (ποσότητα για την οποία εκδί-
δεται το πιστοποιητικό) κατ' ανώτατο όριο

— Refund valid for not more than … (quantity for which
licence issued)

— Toetus kehtib maksimaalselt … (kogus, mille jaoks
litsents on välja antud) toote kohta

— Restitution valable pour … (quantité pour laquelle le
certificat est délivré) au maximum

— A visszatérítés az alábbi maximális mennyiségre érvé-
nyes: … (az a mennyiség, amelyre az engedélyt
kiállítják)

— Restituzione valida al massimo per … (quantitativo per
il quale è rilasciato il titolo)

— Grąžinamoji išmoka taikoma ne daugiau nei … (kiekis,
kuriam išduota licencija)

— Kompensācija attiecas uz ne vairāk kā … (daudzums,
par ko izsniegta atļauja)

— Rifużjoni valida għal mhux aktar minn … (kwantità li
għaliha ġiet maħruġa l-liċenzja)

— Restitutie voor ten hoogste … (hoeveelheid waarvoor
het certificaat is afgegeven)

— Pozwolenie ważne dla nie więcej niż … (ilość, dla której
wydano pozwolenie)

— Restituição válida para … (quantidade em relação à qual
é emitido o certificado), no máximo

— Náhrada platná pre maximálne … (množstvo, pre ktoré
je povolenie vydané)

— Nadomestilo, veljavno za največ … (količina, za katero
je bilo izdano dovoljenje)

— Vientituki voimassa enintään … (määrä, jolle todistus
on annettu) osalta

— Bidrag som gäller för högst … (kvantitet för vilken
licensen skall utfärdas).»

Άρθρο 2

Στο άρθρο 2 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1591/95, το δεύτερο
εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Ωστόσο, για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού,
οι αιτήσεις χορήγησης πιστοποιητικού και τα πιστοποιητικά
περιλαµβάνουν, στη θέση 20, µία από τις ακόλουθες ενδείξεις:

— Glucosa utilizada en uno o varios productos enumera-
dos en la letra b) del apartado 1 del artículo 1 del
Reglamento (CEE) no 426/86

— Glukosa používaná v jednom nebo více produktech
uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. b) nařízení (EHS)
č. 426/86

— Glucose anvendt i et eller flere af de produkter, der er
nævnt i artikel 1, stk. 1, litra b), i forordning (EØF) nr.
426/86

— Glukose, einem oder mehreren der in Artikel 1 Absatz
1 Buchstabe b) der Verordnung (EWG) Nr. 426/86
genannten Erzeugnisse zugesetzt

— Γλυκόζη η οποία χρησιµοποιείται σε ένα ή περισσότερα των
προϊόντων που απαριθµούνται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο β) του κανονισµού (EOK) αριθ. 426/86

— Glucose used in one or more products as listed in
Article 1(1)(b) of Regulation (EEC) No 426/86

— Glükoos, mida on kasutatud ühes või mitmes määruse
(EMÜ) nr 426/86 artikli 1 lõike 1 punktis b loetletud
tootes

— Glucose mis en œuvre dans un ou plusieurs produits
énumérés à l'article 1er, paragraphe 1, point b), du règle-
ment (CEE) no 426/86

— A 426/86/EGK rendelet 1. cikke (1) bekezdésének b)
pontjában felsorolt egy vagy több termékben felhasznált
glükóz

— Glucosio incorporato in uno o più prodotti di cui
all'articolo 1, paragrafo 1, lettera b), del regolamento
(CEE) n. 426/86

— Gliukozė naudojama viename ar daugiau produktų
išvardytų Reglamento (EEB) Nr. 426/86 1 straipsnio
1 dalies b punkte

— Glikoze, ko izmanto vienā vai vairākos produktos, kuri
uzskaitı̄ti Regulas (EEK) Nr. 426/86 1. panta 1. punkta
b) apakšpunktā

— Glukożju wżat f' prodott wieħed jew aktar elenkati
fl-Artikolu 1 (1) (b) tar-Regolament (KEE) Nru 426/86

— Glucose, verwerkt in een of meer van de in artikel 1, lid
1, onder b), van Verordening (EEG) nr. 426/86
genoemde producten

— Glukoza zastosowana w jednym lub więcej produktach
wymienionych w art. 1 ust. 1 lit. b) rozporządzenia
(EWG) nr 426/86.

— Glicose utilizada num ou mais produtos enumerados
no n.o 1, alínea b), do artigo 1.o do Regulamento (CEE)
n.o 426/86

— V jednom alebo viacerých produktoch vymenovaných
v článku 1, odsek 1, bod b) nariadenia (EHS) č. 426/86
sa použila glukóza

— Glukoza, dodana enemu ali več proizvodov, navedenih
v členu 1(1)(b) Uredbe (EGS) št. 425/86

— Yhdessä tai useammassa asetuksen (ETY) N:o 426/86 1
artiklan 1 kohdan b alakohdassa luetellussa tuotteessa
käytetty glukoosi

— Glukos som tillsätts i en eller flera av produkterna i arti-
kel 1.1 b i förordning (EEG) nr 426/86.»
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Άρθρο 3

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2125/95 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 5 παράγραφος 1, η λέξη «Πολωνία» διαγράφεται.

2. Στο άρθρο 11, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Στη θέση 24 των πιστοποιητικών εισαγωγής αναγράφον-
ται τα ακόλουθα, σε µία από τις επίσηµες γλώσσες της Ευρω-
παϊκής Ένωσης:

— Derecho de aduana … % — Reglamento (CE) no 2125/
95

— Celní sazba … % — nařízení (ES) č. 2125/95

— Toldsats … % — forordning (EF) nr. 2125/95

— Zollsatz … % — Verordnung (EG) Nr. 2125/95

— ∆ασµός … % — Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2125/95

— Customs duty … % — Regulation (EC) No 2125/95

— Tollimaks … % — määrus (EÜ) nr 2125/95

— Droit de douane: … % — Règlement (CE) no 2125/95

— Vám: … % — 2125/95/EK rendelet

— Dazio: … % — Regolamento (CE) n. 2125/95

— Muito mokestis … % — Direktyva (EB) Nr. 2125/95

— Muitas nodoklis … % — Regula (EK) Nr. 2125/95

— Dazju Doganali … % — Regolament (KE) Nru 2125/95

— Douanerecht: … % — Verordening (EG) nr. 2125/95

— cło … % — Rozporządzenie (WE) nr 2125/95

— Direito aduaneiro: … % — Regulamento (CE) n.o 2125/
95

— Clo … % — nariadenie (ES) č. 2125/95

— Carina: … % — Uredba (ES) št. 2125/95

— Tulli … prosenttia — Asetus (EY) N:o 2125/95

— Tull … % — Förordning (EG) nr 2125/95.»

Άρθρο 4

Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2315/95,
το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«β) Οι αιτήσεις χορήγησης πιστοποιητικού και τα πιστοποιη-
τικά περιλαµβάνουν, στη θέση 20, µία από τις ακόλουθες
ενδείξεις:

— Azúcar utilizado en uno o varios productos enume-
rados en la letra b) del apartado 1 del artículo 1 del
Reglamento (CEE) no 426/86

— Cukr používaný v jednom nebo více produktech
uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. b) nařízení (EHS)
č. 426/86

— Sukker anvendt i et eller flere af de produkter, der
er nævnt i artikel 1, stk. 1, litra b), i forordning
(EØF) nr. 426/86

— Zucker, einem oder mehreren der in Artikel 1
Absatz 1 Buchstabe b) der Verordnung (EWG) Nr.
426/86 genannten Erzeugnissen zugesetzt

— Ζάχαρη πoυ χρησιµoπoιείται σε ένα ή περισσότερα των
πρoϊόντων πoυ απαριθµoύνται στo άρθρo 1 παρά-
γραφoς 1 στoιχείo β) τoυ κανoνισµoύ (ΕΟΚ) αριθ.
426/86

— Sugar used in one or more products as listed in
Article 1(1)(b) of Regulation (EEC) No 426/86

— Suhkur, mida on kasutatud ühes või mitmes
määruse (EMÜ) nr 426/86 artikli 1 lõike 1 punktis
b loetletud tootes

— Sucre mis en œuvre dans un ou plusieurs produits
énumérés à l'article 1er, paragraphe 1, point b), du
règlement (CEE) no 426/86

— A 426/86/EGK rendelet 1. cikke (1) bekezdésének
b) pontjában felsorolt egy vagy több termékben fel-
használt cukor

— Zucchero incorporato in uno o più prodotti di cui
all'articolo 1, paragrafo 1, lettera b), del regolame-
nto (CEE) n. 426/86

— Cukrus naudojamas viename ar daugiau produktų
išvardytų Reglamento (EEB) Nr. 426/86 1 straipsnio
1 dalies b punkte

— Cukurs, ko izmanto vienā vai vairākos produktos,
kuri uzskaitı̄ti Regulas (EEK) Nr. 426/86 1. panta
1. punkta b) apakšpunktā

— Zokkor użat f'prodott wieħed jew aktar kif elenkat
fl-Artikolu 1 (1) (b) tar-Regolament (KEE) Nru 426/
86

— Suiker, verwerkt in een of meer van de in artikel 1,
lid 1, onder b), van Verordening (EEG) nr. 426/86
genoemde producten

— Cukier zastosowany w jednym lub więcej produ-
ktach wymienionych w art. 1 ust. 1 lit. b) rozporzą-
dzenia (EWG) nr 426/86

— Açúcar utilizado num ou mais produtos enumera-
dos no n.o 1, alínea b), do artigo 1.o do Regulame-
nto (CEE) n.o 426/86

— V jednom alebo viacerých produktoch vymenova-
ných v článku 1, odsek 1, bod b) nariadenia (EHS)
č. 426/86 sa použil cukor

— Sladkor, dodan enemu ali več proizvodov, navede-
nih v členu 1(1)(b) Uredbe (EGS) št. 426/86,

— Yhdessä tai useammassa asetuksen (ETY) N:o 426/
86 1 artiklan 1 kohdan b alakohdassa luetellussa
tuotteessa käytetty sokeri.

— Socker som tillsätts i en eller flera av produkterna i
artikel 1.1 b i förordning (EEG) nr 426/86.»
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Άρθρο 5

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1599/97 τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο τίτλο:

«Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1599/97 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
λίου 1997, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος
ελάχιστης τιµής κατά την εισαγωγή ορισµένων ερυθρών φρού-
των καταγωγής Βουλγαρίας και Ρουµανίας»

2. Στο παράρτηµα ΙΙ, οι σειρές που αφορούν την Ουγγαρία, την
Πολωνία, τη Σλοβακία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία,
τη Λεττονία και τη Λιθουανία διαγράφονται.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαΐου 2004, µε την
επιφύλαξη της έναρξης της ισχύος της συνθήκης προσχώρησης της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Κύπρου, της Λεττονίας,
της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της
Σλοβενίας και της Σλοβακίας.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 499/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαρτίου 2004
για την τροποποίηση του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1082/2003 ως προς την προθεσµία και το υπόδειγµα

για την υποβολή εκθέσεων στον τοµέα των βοοειδών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1760/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000, για τη θέσπιση
συστήµατος αναγνώρισης και καταγραφής των βοοειδών και την
επισήµανση του βοείου κρέατος και των προϊόντων µε βάση το
βόειο κρέας, καθώς και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 820/97 του Συµβουλίου (1), και ιδίως το άρθρο 10 στοιχείο
δ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 1082/2003 της Επιτροπής (2)
θεσπίζει λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή του κανονι-
σµού (EΚ) αριθ. 1760/2000 όσον αφορά τους ελάχιστους
διενεργητέους ελέγχους στο πλαίσιο του συστήµατος
αναγνώρισης και καταγραφής των βοοειδών.

(2) Η προθεσµία υποβολής εκθέσεων σχετικά µε τους ετήσιους
ελέγχους σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1082/2003
πρέπει να ευθυγραµµιστεί µε την προθεσµία υποβολής εκθέ-
σεων για τις ετήσιες πριµοδοτήσεις σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 της Επιτροπής, της 11ης
∆εκεµβρίου 2001, τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του ολοκληρωµένου συστήµατος διαχείρισης και
ελέγχου για ορισµένα καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων που
θεσπίστηκαν µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του
Συµβουλίου (3).

(3) Για να εξασφαλίζεται η αποτελεσµατική συνεργασία µεταξύ
των κρατών µελών και της Επιτροπής όσον αφορά την
παρουσίαση στην Επιτροπή των αποτελεσµάτων των ελέγχων

στον τοµέα των βοοειδών στο πλαίσιο των ετήσιων εκθέσεων
που προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1082/2003, είναι σηµαντικό να βελτιωθεί
το ισχύον υπόδειγµα για τη διαβίβαση αυτών των εκθέσεων,
ώστε να αυξηθεί η ικανότητα παροχής πληροφοριών και η
συγκρισιµότητα των εν λόγω εκθέσεων.

(4) Εποµένως, ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 1082/2003 πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως.

(5) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής του Ευρωπαϊκού Γεωρ-
γικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 1082/2003 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 5 παράγραφος 1 η ηµεροµηνία «1η Ιουλίου» αντι-
καθίσταται από την ηµεροµηνία «31 Aυγούστου».

2. Το παράρτηµα I αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόν-
τος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 204 της 11.8.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ L 156 της 25.6.2003, σ. 9.
(3) ΕΕ L 327 της 12.12.2001, σ. 11· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 118/2004 (ΕΕ L 17 της
24.1.2004, σ. 7).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 500/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (2), και ιδίως το άρθρο 4
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέπεται
στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 κατά τη
διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του προσε-
χούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του δευτέρου εδαφίου του άρθρου 4 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί στην
προσαρµογή των δασµών κατά την εισαγωγή, οι οποίοι
εφαρµόστηκαν από τις 15 Μαΐου 2003 από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 832/2003 της Επιτροπής (3), σύµφωνα µε τα
παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 προσαρµόζονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 και καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του
παρόντος κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/2002 (ΕΕ L 62 της
5.3.2002, σ. 27).

(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2294/2003 (ΕΕ L 340 της
24.12.2003, σ. 12). (3) ΕΕ L 120 της 15.5.2003, σ. 15.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 192,48 63,03 91,90 144,36

1006 20 13 192,48 63,03 91,90 144,36

1006 20 15 192,48 63,03 91,90 144,36

1006 20 17 238,39 79,10 114,85 0,00 178,79

1006 20 92 192,48 63,03 91,90 144,36

1006 20 94 192,48 63,03 91,90 144,36

1006 20 96 192,48 63,03 91,90 144,36

1006 20 98 238,39 79,10 114,85 0,00 178,79

1006 30 21 359,34 113,38 164,76 269,51

1006 30 23 359,34 113,38 164,76 269,51

1006 30 25 359,34 113,38 164,76 269,51

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 359,34 113,38 164,76 269,51

1006 30 44 359,34 113,38 164,76 269,51

1006 30 46 359,34 113,38 164,76 269,51

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 359,34 113,38 164,76 269,51

1006 30 63 359,34 113,38 164,76 269,51

1006 30 65 359,34 113,38 164,76 269,51

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 359,34 113,38 164,76 269,51

1006 30 94 359,34 113,38 164,76 269,51

1006 30 96 359,34 113,38 164,76 269,51

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 348 της 21.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 638/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 93 της 10.4.2003, σ. 3).

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 238,39 416,00 192,48 359,34 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 298,64 232,09 368,42 437,25 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 344,13 412,96 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 24,29 24,29 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαρτίου 2004
για τη κατάργηση της απόφασης 2002/611/ΕΚ για την αποδοχή των αναλήψεων υποχρεώσεων που
προτάθηκαν σε σχέση µε τις διαδικασίες αντιντάµπινγκ και αντεπιδοτήσεων όσον αφορά τις εισαγωγές

σουλφανιλικού οξέος καταγωγής Ινδίας

(2004/255/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως τα άρθρα 8 και 9,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, της 6ης
Οκτωβρίου 1997, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (2), και ιδίως τα άρθρα 13 και 15,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Τον Ιούλιο του 2002, το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 1338/2002 (3), επέβαλε οριστικούς αντισταθµιστικούς
δασµούς στις εισαγωγές σουλφανιλικού οξέος καταγωγής
Ινδίας. Την ίδια ηµέρα, το Συµβούλιο επέβαλε, µε τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1339/2002 (4), οριστικούς δασµούς
αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές σουλφανιλικού οξέος κατα-
γωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Ινδίας.

(2) Στο πλαίσιο των εν λόγω διαδικασιών, η Επιτροπή εδέχθη,
µε την απόφαση 2002/611/EΚ (5) ανάληψη υποχρέωσης ως
προς την τιµή που προσέφερε η ινδική εταιρεία Kokan Synt-
hetics & Chemicals Pvt Ltd (εφεξής η «εταιρεία»).

Β. ΕΘΕΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΑΝΑΛΗΨΗΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ

(3) Η εταιρεία ενηµέρωσε την Επιτροπή, τον ∆εκέµβριο του
2003, ότι επιθυµούσε να ανακαλέσει την ανάληψη υπο-
χρέωσης.

Γ. ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΗΣ ΑΠΟΦΑΣΗΣ 2002/611/ΕΚ

(4) Υπό το φως των ανωτέρω, πρέπει να καταργηθεί η απόφαση
2002/611/EΚ.

(5) Το Συµβούλιο, παράλληλα µε την απόφαση αυτή, ανακά-
λεσε, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 492/2004 (6), την απαλ-
λαγή από τους δασµούς αντιντάµπινγκ και τους αντισταθµι-
στικούς δασµούς που παρέχεται στις εξαγωγές τις οποίες
παρασκευάζει η εταιρεία και επέβαλε σε αυτές οριστικό
δασµό ατιντάµπινγκ και αντισταθµιστικό δασµό,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Καταργείται η απόφαση 2002/611/ΕΚ.
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1972/2002 (ΕΕ L 305 της 7.11.2002, σ.
1).

(2) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1973/2002 (ΕΕ L 305 της
7.11.2002, σ. 4).

(3) ΕΕ L 196 της 25.7.2002, σ. 1.
(4) EE L 196 της 25.7.2002, σ. 11· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 236/2004 (ΕΕ L 40 της 12.2.2004, σ. 17).
(5) ΕΕ L 196 της 25.7.2002, σ. 36.
(6) Βλέπε σελίδα 6 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.



Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 17 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαρτίου 2004
σχετικά µε µέτρα προστασίας από εξαιρετικά παθογόνο γρίπη των ορνίθων στις Ηνωµένες Πολιτείες της

Αµερικής

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 835]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/256/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την οργά-
νωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προέλευσης τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και περί τροποποίησης των
οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (1), και ιδίως
το άρθρο 18 παράγραφοι 6 και 7,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (2), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφοι 1 και 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η γρίπη των ορνίθων είναι εξαιρετικά λοιµώδης ιογενής
νόσος των πουλερικών και των πτηνών, που είναι δυνατόν
να λάβει ταχέως διαστάσεις επιζωοτίας η οποία µπορεί να
αποτελέσει σοβαρή απειλή για την υγεία των ζώων και να
µειώσει κατακόρυφα την κερδοφορία της πτηνοτροφίας.

(2) Υπάρχει κίνδυνος να εισαχθεί ο παράγοντας της νόσου στην
Κοινότητα µέσω του διεθνούς εµπορίου ζώντων πουλερικών
και προϊόντων πουλερικών.

(3) Στις 23 Φεβρουαρίου 2004 οι Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής επιβεβαίωσαν την εµφάνιση κρούσµατος εξαιρετικά
παθογόνου γρίπης των ορνίθων σε σµήνος πουλερικών στην
πολιτεία του Τέξας (κοµητεία Gonzales), που βρέθηκε
θετικό κατά τη διάρκεια ελέγχου που διενεργήθηκε στις 17
Φεβρουαρίου 2004.

(4) Το στέλεχος του ιού της γρίπης των ορνίθων που εντο-
πίστηκε είναι του υποτύπου H5N2 και, εποµένως, διαφο-
ρετικό από το στέλεχος που προκαλεί σήµερα την επιδηµία
στην Ασία. Από τις διαθέσιµες µέχρι σήµερα γνώσεις προκύ-
πτει ότι ο κίνδυνος τον οποίο εγκυµονεί για τη δηµόσια
υγεία αυτός ο υπότυπος είναι µικρότερος από τον κίνδυνο
που απορρέει από το στέλεχος που κυκλοφορεί στην Ασία,
το οποίο είναι του υποτύπου H5N1.

(5) Ωστόσο, ενόψει του κινδύνου που συνεπάγεται για την υγεία
των ζώων η εισαγωγή της νόσου στην Κοινότητα,
αναστάλθηκαν από τις 25 Φεβρουαρίου 2004, µε την από-
φαση 2004/187/ΕΚ της Επιτροπής (3), οι εισαγωγές από τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής ζώντων πουλερικών,
στρουθιονίδων, εκτρεφόµενων και αγρίων πτερωτών θηραµά-
των και αυγών προς επώαση αυτών των ειδών, καθώς και
νωπού κρέατος πουλερικών, στρουθιονίδων, εκτρεφόµενων
και αγρίων πτερωτών θηραµάτων, παρασκευασµάτων κρέα-
τος και προϊόντων κρεάτων που αποτελούνται από ή περιέ-
χουν κρέας αυτών των ειδών, που προήλθαν από πτηνά που
έχουν σφαγεί µετά τις 27 Ιανουαρίου 2004, καθώς και οι
εισαγωγές αυγών για κατανάλωση από τον άνθρωπο.

(6) Σύµφωνα µε την απόφαση 2000/666/ΕΚ της Επιτροπής (4),
επιτρέπεται η εισαγωγή πτηνών πλην των πουλερικών από
όλα τα κράτη µέλη του OIE (∆ιεθνής Οργανισµός Επιζωο-
τιών), υπόκειται όµως στην παροχή εγγυήσεων για την υγεία
των ζώων από τη χώρα καταγωγής και σε αυστηρά µέτρα
αποµόνωσης (καραντίνα) µετά την εισαγωγή που εφαρµόζο-
νται στα κράτη µέλη.

(7) Ωστόσο, ως πρόσθετο µέτρο προφύλαξης, επίσης ανεστάλη,
σύµφωνα µε την απόφαση 2004/187/ΕΚ, η εισαγωγή από
τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής πτηνών πλην των που-
λερικών, συµπεριλαµβανοµένων των πτηνών συντροφιάς που
συνοδεύουν τους κατόχους τους, ούτως ώστε να αποκλει-
στεί κάθε κίνδυνος εµφάνισης της νόσου σε σταθµούς απο-
µόνωσης (καραντίνας) που λειτουργούν υπό την εποπτεία
των κρατών µελών.

(8) Η απόφαση 97/222/ΕΚ της Επιτροπής (5) προβλέπει κατά-
λογο τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέ-
πουν την εισαγωγή προϊόντων µε βάση το κρέας και καθορί-
ζει τρόπους επεξεργασίας προκειµένου να αποτραπεί ο
κίνδυνος µετάδοσης της νόσου µέσω προϊόντων του είδους
αυτού. Η επεξεργασία στην οποία πρέπει να υποβάλλονται
τα προϊόντα εξαρτάται από την υγειονοµική κατάσταση της
χώρας καταγωγής όσον αφορά τα είδη από τα οποία προέρ-
χεται το κρέας· για να αποφευχθούν περιττές επιβαρύνσεις
στο εµπόριο, οι εισαγωγές προϊόντων µε βάση το κρέας που-
λερικών καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής που
έχουν υποστεί επεξεργασία σε θερµοκρασία τουλάχιστον
70 °C σε όλο το προϊόν πρέπει να εξακολουθήσουν να
επιτρέπονται.
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(9) Τα µέτρα υγειονοµικού ελέγχου που εφαρµόζονται στις
πρώτες ύλες για την παρασκευή ζωοτροφών και φαρµακευ-
τικών ή τεχνικών προϊόντων επιτρέπουν τον αποκλεισµό από
το πεδίο εφαρµογής της παρούσας απόφασης των εισα-
γωγών των εν λόγω προϊόντων που αποτελούν αντικείµενο
παρακολούθησης.

(10) Οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής έχουν υπογράψει συµ-
φωνία µε την Ευρωπαϊκή Κοινότητα σχετικά µε υγειονοµικά
µέτρα για την προστασία της δηµόσιας υγείας και της υγείας
των ζώων στις εµπορικές συναλλαγές ζώντων ζώων και
ζωικών προϊόντων (1).

(11) Οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής κοινοποίησαν ορισµέ-
νες συµπληρωµατικές πληροφορίες για την κατάσταση της
νόσου και τα σχετικά µέτρου ελέγχου που έχουν ληφθεί, µε
σκοπό να εξασφαλίσουν την εφαρµογή από την Κοινότητα
µέτρων περιφερειοποίησης σύµφωνα µε τις διατάξεις της
κτηνιατρικής συµφωνίας· ωστόσο, οι πληροφορίες που διατί-
θενται προς το παρόν εξακολουθούν να µην επιτρέπουν τη
µείωση των µέτρων προστασίας που προβλέπονται από την
παρούσα απόφαση σε περιορισµένο χώρο.

(12) Συνεπώς, τα µέτρα προστασίας που εφαρµόζονται σε
ολόκληρη την επικράτεια των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµε-
ρικής πρέπει να παραταθούν και η απόφαση 2004/187/ΕΚ
πρέπει να καταργηθεί.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται από την παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την
τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη αναστέλλουν την εισαγωγή των ακόλουθων προϊό-
ντων από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής:

— ζώντων πουλερικών, στρουθιονίδων, εκτρεφόµενων και αγρίων
πτερωτών θηραµάτων και αυγών προς επώαση αυτών των ειδών,

— πτηνών πλην των πουλερικών, περιλαµβανοµένων των πτηνών
συντροφιάς που συνοδεύουν τους κατόχους τους,

— αυγών που προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη αναστέλλουν την εισαγωγή των ακόλουθων προϊό-
ντων από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής:

— νωπού κρέατος πουλερικών, στρουθιονίδων, εκτρεφόµενων και
αγρίων πτερωτών θηραµάτων,

— παρασκευασµάτων κρέατος και προϊόντων µε βάση το κρέας
που συνίστανται σε ή περιέχουν κρέας αυτών των ειδών.

Άρθρο 3

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2, τα κράτη µέλη επιτρέπουν
την εισαγωγή προϊόντων που καλύπτονται από το άρθρο αυτό και
τα οποία προέρχονται από πτηνά που έχουν σφαγεί πριν από τις 27
Ιανουαρίου 2004.

2. Στα κτηνιατρικά πιστοποιητικά που συνοδεύουν τις απο-
στολές των προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1, περι-
λαµβάνονται οι ακόλουθες λέξεις ανάλογα µε το σχετικό είδος:

«Νωπό κρέας πουλερικών/Νωπό κρέας στρουθιονίδων/Νωπό
κρέας αγρίων πτερωτών θηραµάτων/Νωπό κρέας εκτρεφόµενων
πτερωτών θηραµάτων/Προϊόν κρέατος που συνίσταται σε ή
περιέχει κρέας πουλερικών, ή στρουθιονίδων, ή αγρίων ή εκτρε-
φόµενων πτερωτών θηραµάτων/Παρασκεύασµα κρέατος που
συνίσταται σε ή περιέχει κρέας πουλερικών, ή στρουθιονίδων, ή
αγρίων ή εκτρεφόµενων πτερωτών θηραµάτων (*) που προέρχε-
ται από πτηνά τα οποία έχουν σφαγεί πριν από τις 27 Ιανουα-
ρίου 2004 σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 1 της από-
φασης 2004/256/ΕΚ.

(*) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη.»

3. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2, τα κράτη µέλη επιτρέπουν
την εισαγωγή προϊόντων κρέατος που συνίσταται σε ή περιέχει
κρέας πουλερικών ή στρουθιονίδων ή αγρίων ή εκτρεφόµενων πτε-
ρωτών θηραµάτων, όταν το κρέας αυτών των ειδών έχει υποστεί
κάποια από τις ειδικές επεξεργασίες που αναφέρονται στα σηµεία B,
Γ ή ∆ του µέρους IV του παραρτήµατος της απόφασης 97/222/ΕΚ.

Άρθρο 4

Η απόφαση 2004/187/ΕΚ καταργείται.

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εισ-
αγωγές, ούτως ώστε να είναι σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση
και δηµοσιοποιούν αµέσως και κατά τον ενδεδειγµένο τρόπο τα
θεσπιζόµενα µέτρα. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί υπό το φως της εξέλιξης της
νόσου και των περαιτέρω πληροφοριών που θα παράσχουν οι
κτηνιατρικές αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται έως τις 23 Μαρτίου 2004.

Άρθρο 8

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 19ης Φεβρουαρίου 2004
για τη θέσπιση του εσωτερικού κανονισµού της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας

(ΕΚΤ/2004/2)

(2004/257/ΕΚ)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής
Τράπεζας, και ιδίως το άρθρο 12.3,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο εσωτερικός κανονισµός της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας όπως τροποποιήθηκε στις 22 Απριλίου 1999,
όπως περαιτέρω τροποποιήθηκε από την απόφαση ΕΚΤ/1999/6, της 7ης Οκτωβρίου 1999, για την τροποποίηση
του εσωτερικού κανονισµού της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (1), αντικαθίσταται από τις ακόλουθες διατάξεις,
οι οποίες αρχίζουν να ισχύουν την 1η Μαρτίου 2004.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

ΠΡΟΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ

Άρθρο 1

Ορισµοί

Ο παρών εσωτερικός κανονισµός συµπληρώνει τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και το
καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας. Η έννοια
των όρων στον παρόντα εσωτερικό κανονισµό είναι η ίδια όπως και στη συνθήκη και στο καταστατικό. Με τον
όρο «Ευρωσύστηµα» νοούνται η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα (ΕΚΤ) και οι εθνικές κεντρικές τράπεζες των κρατών
µελών των οποίων το νόµισµα είναι το ευρώ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

Άρθρο 2

Χρόνος και τόπος των συνεδριάσεων του διοικητικού συµβουλίου

2.1. Το διοικητικό συµβούλιο αποφασίζει για το χρόνο των συνεδριάσεών του έπειτα από πρόταση του προέ-
δρου. Το διοικητικό συµβούλιο κατ' αρχήν συνεδριάζει σε τακτές ηµεροµηνίες σύµφωνα µε πρόγραµµα που
καταρτίζει εγκαίρως πριν από την έναρξη κάθε ηµερολογιακού έτους.

2.2. Ο πρόεδρος συγκαλεί το διοικητικό συµβούλιο σε συνεδρίαση, εφόσον το ζητήσουν τρία τουλάχιστον
µέλη του διοικητικού συµβουλίου.
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2.3. Ο πρόεδρος συγκαλεί επίσης το διοικητικό συµβούλιο οσάκις το κρίνει αναγκαίο.

2.4. Το διοικητικό συµβούλιο κανονικά συνεδριάζει στις κτιριακές εγκαταστάσεις της ΕΚΤ.

2.5. Συνεδριάσεις δύνανται να πραγµατοποιούνται και µέσω τηλεσυσκέψεων, εκτός εάν διαφωνούν τουλάχιστον
τρεις διοικητές.

Άρθρο 3

Παρακολούθηση των συνεδριάσεων του διοικητικού συµβουλίου

3.1. Με την εξαίρεση των περιπτώσεων που αναφέρονται στον παρόντα εσωτερικό κανονισµό, τις συνεδριάσεις
του διοικητικού συµβουλίου παρακολουθούν µόνον τα µέλη του, ο πρόεδρος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης και ένα µέλος της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

3.2. Κάθε διοικητής µπορεί κανονικά να συνοδεύεται από ένα άτοµο.

3.3. Στις περιπτώσεις που κάποιος διοικητής αδυνατεί να παραστεί σε συνεδρίαση, µπορεί να ορίσει εγγράφως
αναπληρωτή µε την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 4. Το έγγραφο αυτό κοινοποιείται στον πρόεδρο σε
εύλογο χρονικό διάστηµα πριν από τη συνεδρίαση. Ο εν λόγω αναπληρωτής µπορεί κανονικά να συνοδεύεται από
ένα άτοµο.

3.4. Ο πρόεδρος ορίζει ένα µέλος του προσωπικού της ΕΚΤ ως γραµµατέα. Ο γραµµατέας επικουρεί την εκτε-
λεστική επιτροπή στην προετοιµασία των συνεδριάσεων του διοικητικού συµβουλίου και συντάσσει τα πρακτικά.

3.5. Το διοικητικό συµβούλιο δύναται να προσκαλεί και άλλα πρόσωπα να παρίστανται στις συνεδριάσεις του,
εφόσον το κρίνει σκόπιµο.

Άρθρο 4

Ψηφοφορία

4.1. Το διοικητικό συµβούλιο ψηφίζει, εφόσον υπάρχει απαρτία των δύο τρίτων των µελών του. Εφόσον δεν
υπάρχει απαρτία, ο πρόεδρoς µπορεί να συγκαλέσει έκτακτη συνεδρίαση στην οποία οι αποφάσεις µπορούν να
λαµβάνονται χωρίς την ανωτέρω αναφερόµενη απαρτία.

4.2. Το διοικητικό συµβούλιο προβαίνει σε ψηφοφορία έπειτα από πρόσκληση του προέδρου. Ο πρόεδρος
κινεί επίσης τη διαδικασία ψηφοφορίας, εφόσον το ζητήσει οποιοδήποτε µέλος του διοικητικού συµβουλίου.

4.3. Οι αποχές δεν εµποδίζουν την έκδοση αποφάσεων του διοικητικού συµβουλίου σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 41.2 του καταστατικού.

4.4. Μέλος του διοικητικού συµβουλίου που κωλύεται να ψηφίσει επί µακρό χρονικό διάστηµα (ήτοι πέραν
του ενός µηνός), µπορεί να ορίσει αναπληρωτή για να τον αντικαθιστά ως µέλος του διοικητικού συµβουλίου.

4.5. Σύµφωνα µε το άρθρο 10.3 του καταστατικού, εφόσον ένας διοικητής αδυνατεί να ψηφίσει για απόφαση
που λαµβάνεται δυνάµει των άρθρων 28, 29, 30, 32, 33 και 51 του καταστατικού, στη σταθµισµένη ψηφοφορία
µπορεί να συµµετέχει ο εξουσιοδοτηµένος αναπληρωτής του.
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4.6. Ο πρόεδρος µπορεί να διεξάγει µυστική ψηφοφορία, εφόσον το ζητήσουν τουλάχιστον τρία µέλη του
διοικητικού συµβουλίου. Εφόσον πρόταση για απόφαση που λαµβάνεται δυνάµει των άρθρων 11.1, 11.3 ή 11.4
του καταστατικού αφορά προσωπικώς µέλη του διοικητικού συµβουλίου, διεξάγεται µυστική ψηφοφορία. Στις
περιπτώσεις αυτές τα ενδιαφερόµενα µέλη του διοικητικού συµβουλίου δεν συµµετέχουν στην ψηφοφορία.

4.7. Αποφάσεις δύνανται να λαµβάνονται και µε γραπτή διαδικασία, εκτός εάν διαφωνούν τουλάχιστον τρία
µέλη του διοικητικού συµβουλίου. Για τη γραπτή διαδικασία απαιτούνται: i) κανονικά τουλάχιστον πέντε εργάσι-
µες ηµέρες για µελέτη από κάθε µέλος του διοικητικού συµβουλίου· και ii) η προσωπική υπογραφή κάθε µέλους
του διοικητικού συµβουλίου (ή του αναπληρωτή του σύµφωνα µε το άρθρο 4.4)· και iii) η καταχώριση της εν
λόγω απόφασης στα πρακτικά της επόµενης συνεδρίασης του διοικητικού συµβουλίου.

Άρθρο 5

Οργάνωση των συνεδριάσεων του διοικητικού συµβουλίου

5.1. Το διοικητικό συµβούλιο ψηφίζει την ηµερήσια διάταξη κάθε συνεδρίασης. Η εκτελεστική επιτροπή
καταρτίζει προσωρινή ηµερήσια διάταξη και την αποστέλλει, µαζί µε τα σχετικά έγγραφα, στα µέλη του διοικη-
τικού συµβουλίου, καθώς και στους λοιπούς εξουσιοδοτηµένους µετέχοντες τουλάχιστον οκτώ ηµέρες πριν από
τη συνεδρίαση, εκτός εκτάκτων περιπτώσεων, οπότε η εκτελεστική επιτροπή ενεργεί ανάλογα µε τις περιστάσεις.
Το διοικητικό συµβούλιο δύναται να αποφασίσει τη διαγραφή ή την προσθήκη θεµάτων στην προσωρινή ηµερήσια
διάταξη, έπειτα από πρόταση του προέδρου ή οποιουδήποτε άλλου µέλους του διοικητικού συµβουλίου. Η δια-
γραφή θέµατος από την ηµερήσια διάταξη γίνεται έπειτα από αίτηµα τουλάχιστον τριών µελών του διοικητικού
συµβουλίου, εφόσον τα σχετικά έγγραφα δεν έχουν υποβληθεί στα µέλη του διοικητικού συµβουλίου εγκαίρως.

5.2. Τα πρακτικά των εργασιών του διοικητικού συµβουλίου υποβάλλονται στα µέλη του για έγκριση στην
επόµενη συνεδρίαση (ή νωρίτερα, εφόσον είναι αναγκαίο, µε γραπτή διαδικασία) και υπογράφονται από τον
πρόεδρο.

5.3. Το διοικητικό συµβούλιο δύναται να καθορίζει εσωτερικούς κανόνες για τη λήψη αποφάσεων σε επείγου-
σες καταστάσεις.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Η ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Άρθρο 6

Χρόνος και τόπος των συνεδριάσεων της εκτελεστικής επιτροπής

6.1. Ο χρόνος των συνεδριάσεων αποφασίζεται από την εκτελεστική επιτροπή έπειτα από πρόταση του προέ-
δρου.

6.2. Ο πρόεδρος δύναται επίσης να συγκαλεί την εκτελεστική επιτροπή οσάκις το κρίνει αναγκαίο.

Άρθρο 7

Ψηφοφορία

7.1. Η εκτελεστική επιτροπή ψηφίζει, σύµφωνα µε το άρθρο 11.5 του καταστατικού, εφόσον υπάρχει απαρτία
των δύο τρίτων των µελών της. Εφόσον δεν υπάρχει απαρτία, ο πρόεδρος µπορεί να συγκαλέσει έκτακτη συνε-
δρίαση στην οποία οι αποφάσεις µπορούν να λαµβάνονται χωρίς την ανωτέρω αναφερόµενη απαρτία.
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7.2. Αποφάσεις δύνανται να λαµβάνονται και µε γραπτή διαδικασία, εκτός εάν διαφωνούν τουλάχιστον δύο
µέλη της εκτελεστικής επιτροπής.

7.3. Τα µέλη της εκτελεστικής επιτροπής τα οποία αφορά προσωπικώς µια προς ψήφιση απόφαση λαµβανό-
µενη δυνάµει των άρθρων 11.1, 11.3 ή 11.4 του καταστατικού, δεν µετέχουν στην ψηφοφορία.

Άρθρο 8

Οργάνωση των συνεδριάσεων της εκτελεστικής επιτροπής

Η εκτελεστική επιτροπή αποφασίζει σχετικά µε την οργάνωση των συνεδριάσεών της.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

Άρθρο 9

Επιτροπές του ΕΣΚΤ/Ευρωσυστήµατος

9.1. Το διοικητικό συµβούλιο προβαίνει στη σύσταση και λύση επιτροπών. Οι επιτροπές επικουρούν τα όργανα
λήψης αποφάσεων της ΕΚΤ στο έργο τους και λογοδοτούν στο διοικητικό συµβούλιο µέσω της εκτελεστικής επι-
τροπής.

9.2. Οι επιτροπές απαρτίζονται από δύο, το πολύ, µέλη από κάθε ΕθνΚΤ του Ευρωσυστήµατος και από την
ΕΚΤ, διοριζόµενα από κάθε διοικητή και από την εκτελεστική επιτροπή αντίστοιχα. Το διοικητικό συµβούλιο
καθορίζει τα καθήκοντα των επιτροπών και διορίζει τους προέδρους τους. Κατ' αρχήν, οι πρόεδροι είναι µέλη του
προσωπικού της ΕΚΤ. Τόσο το διοικητικό συµβούλιο όσο και η εκτελεστική επιτροπή έχουν το δικαίωµα να
ζητούν από τις επιτροπές τη µελέτη συγκεκριµένων θεµάτων. Η ΕΚΤ παρέχει γραµµατειακή υποστήριξη στις επι-
τροπές.

9.3. Η εθνική κεντρική τράπεζα κάθε µη συµµετέχοντος κράτους µέλους δύναται επίσης να διορίζει δύο, το
πολύ, µέλη του προσωπικού τα οποία συµµετέχουν στις συνεδριάσεις επιτροπής οσάκις το αντικείµενο των εν
λόγω συνεδριάσεων εµπίπτει στο πεδίο αρµοδιότητας του γενικού συµβουλίου και οσάκις κρίνεται σκόπιµο από
τον πρόεδρο επιτροπής και την εκτελεστική επιτροπή.

9.4. Εκπρόσωποι άλλων κοινοτικών οργάνων και οργανισµών, καθώς επίσης και κάθε τρίτος, µπορεί να προ-
σκαλούνται να συµµετέχουν σε συνεδριάσεις επιτροπής οσάκις κρίνεται σκόπιµο από τον πρόεδρο επιτροπής και
την εκτελεστική επιτροπή.

Άρθρο 9α

Το διοικητικό συµβούλιο µπορεί να αποφασίζει τη σύσταση ad hoc επιτροπών επιφορτισµένων µε ειδικά συµβου-
λευτικά καθήκοντα.

Άρθρο 10

Εσωτερική δοµή

10.1. Η εκτελεστική επιτροπή, έπειτα από διαβούλευση µε το διοικητικό συµβούλιο, αποφασίζει τον αριθµό,
το όνοµα και την αντίστοιχη αρµοδιότητα των υπηρεσιακών µονάδων της ΕΚΤ. Η απόφαση αυτή δηµοσιοποιείται.
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10.2. Όλες οι υπηρεσιακές µονάδες της ΕΚΤ υπάγονται διοικητικά στην εκτελεστική επιτροπή. Η εκτελεστική
επιτροπή αποφασίζει τις επιµέρους αρµοδιότητες των µελών της σε σχέση µε τις υπηρεσιακές µονάδες της ΕΚΤ
και ενηµερώνει σχετικά το διοικητικό συµβούλιο, το γενικό συµβούλιο και το προσωπικό της ΕΚΤ. Οι αποφάσεις
αυτές λαµβάνονται µόνο µε παρουσία του συνόλου των µελών της εκτελεστικής επιτροπής, και µόνον µε τη
σύµφωνη ψήφο του προέδρου.

Άρθρο 11

Προσωπικό της ΕΚΤ

11.1. Κάθε µέλος του προσωπικού της ΕΚΤ ενηµερώνεται για τη θέση που κατέχει στο πλαίσιο της εσωτερικής
δοµής της ΕΚΤ, για την ιεραρχική βαθµίδα του και τις επαγγελµατικές του αρµοδιότητες.

11.2. Με την επιφύλαξη των άρθρων 36 και 47 του καταστατικού, η εκτελεστική επιτροπή εκδίδει οργανωτι-
κούς κανόνες (εφεξής καλούµενους «διοικητικές εγκύκλιοι»), οι οποίοι είναι δεσµευτικοί για το προσωπικό της
ΕΚΤ.

11.3. Η εκτελεστική επιτροπή εκδίδει και ενηµερώνει κώδικα συµπεριφοράς για την καθοδήγηση των µελών
της και των µελών του προσωπικού της ΕΚΤ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΤΟΥ ΓΕΝΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΤΑ ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΚΕΝΤΡΙΚΩΝ
ΤΡΑΠΕΖΩΝ

Άρθρο 12

Σχέση µεταξύ διοικητικού συµβουλίου και γενικού συµβουλίου

12.1. Στο γενικό συµβούλιο της ΕΚΤ παρέχεται η δυνατότητα υποβολής παρατηρήσεων πριν από την έκδοση
εκ µέρους του διοικητικού συµβουλίου:

— γνώµης σύµφωνα µε τα άρθρα 4 και 25.1 του καταστατικού,

— συστάσεων στον τοµέα της στατιστικής, σύµφωνα µε το άρθρο 42 του καταστατικού,

— της ετήσιας έκθεσης,

— των κανόνων για την τυποποίηση της λογιστικής παρακολούθησης και την υποβολή εκθέσεων,

— των µέτρων για την εφαρµογή του άρθρου 29 του καταστατικού,

— των όρων απασχόλησης του προσωπικού της ΕΚΤ,

— στο πλαίσιο της προετοιµασίας για τον αµετάκλητο καθορισµό των συναλλαγµατικών ισοτιµιών, γνώµης της
ΕΚΤ είτε δυνάµει του άρθρου 123 παράγραφος 5 της συνθήκης είτε σχετικά µε κοινοτικές νοµικές πράξεις
που εκδίδονται οσάκις καταργείται παρέκκλιση.

12.2. Οσάκις το γενικό συµβούλιο καλείται να υποβάλει παρατηρήσεις σύµφωνα µε τις διατάξεις της πρώτης
παραγράφου του παρόντος άρθρου, του παραχωρείται για το σκοπό αυτό εύλογο χρονικό διάστηµα, το οποίο δεν
είναι µικρότερο των δέκα εργάσιµων ηµερών. Σε επείγουσες περιπτώσεις που αιτιολογούνται στην αίτηση, το διά-
στηµα αυτό µπορεί να µειωθεί σε πέντε εργάσιµες ηµέρες. Η χρήση της γραπτής διαδικασίας εναπόκειται στην
κρίση του προέδρου.

12.3. Ο πρόεδρος ενηµερώνει το γενικό συµβούλιο, σύµφωνα µε το άρθρο 47.4 του καταστατικού, για τις
αποφάσεις του διοικητικού συµβουλίου.
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Άρθρο 13

Σχέσεις µεταξύ εκτελεστικής επιτροπής και γενικού συµβουλίου

13.1. Στο γενικό συµβούλιο της ΕΚΤ παρέχεται η δυνατότητα υποβολής παρατηρήσεων πριν η εκτελεστική
επιτροπή:

— εφαρµόσει νοµικές πράξεις του διοικητικού συµβουλίου για τις οποίες, σύµφωνα µε τις διατάξεις του ανωτέρω
άρθρου 12.1, απαιτείται η συµµετοχή του γενικού συµβουλίου,

— εκδώσει, στο πλαίσιο των εξουσιών που της έχει µεταβιβάσει το διοικητικό συµβούλιο σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του άρθρου 12.1 του καταστατικού, νοµικές πράξεις για τις οποίες, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 12.1 του παρόντος, απαιτείται η συµµετοχή του γενικού συµβουλίου.

13.2. Οσάκις το γενικό συµβούλιο καλείται να υποβάλει παρατηρήσεις σύµφωνα µε τις διατάξεις της πρώτης
παραγράφου του παρόντος άρθρου, του παραχωρείται για το σκοπό αυτό εύλογο χρονικό διάστηµα, το οποίο δεν
είναι µικρότερο των δέκα εργάσιµων ηµερών. Σε επείγουσες περιπτώσεις που αιτιολογούνται στην αίτηση, το διά-
στηµα αυτό µπορεί να µειωθεί σε πέντε εργάσιµες ηµέρες. Η χρήση γραπτής διαδικασίας εναπόκειται στην κρίση
του προέδρου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 14

Μεταβίβαση εξουσιών

14.1. Η µεταβίβαση εξουσιών από το διοικητικό συµβούλιο προς την εκτελεστική επιτροπή σύµφωνα µε την
τελευταία πρόταση της δεύτερης παραγράφου του άρθρου 12.1 του καταστατικού, κοινοποιείται προς τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη, ή δηµοσιεύεται εάν είναι αναγκαίο, όταν αποφάσεις λαµβανόµενες στο πλαίσιο της µεταβίβασης
εξουσιών έχουν νοµικές επιπτώσεις σε τρίτους. Το διοικητικό συµβούλιο ενηµερώνεται αµέσως για κάθε πράξη
που εκδίδεται στο πλαίσιο της µεταβίβασης εξουσιών.

14.2. Η κατάσταση των προσώπων που είναι εξουσιοδοτηµένα να υπογράφουν εξ ονόµατος της ΕΚΤ, η οποία
καταρτίζεται βάσει αποφάσεων λαµβανοµένων δυνάµει του άρθρου 39 του καταστατικού, διανέµεται στα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη.

Άρθρο 15

∆ιαδικασία του προϋπολογισµού

15.1. Το διοικητικό συµβούλιο, έπειτα από πρόταση της εκτελεστικής επιτροπής σύµφωνα µε τις αρχές τις
οποίες έχει ήδη θέσει, εγκρίνει, πριν από το τέλος κάθε οικονοµικού έτους, τον προϋπολογισµό της ΕΚΤ για το
επόµενο οικονοµικό έτος.

15.2. Το διοικητικό συµβούλιο συγκροτεί επιτροπή προϋπολογισµού η οποία το συνδράµει σε θέµατα σχετικά
µε τον προϋπολογισµό της ΕΚΤ, και καθορίζει τα καθήκοντα και τη σύνθεσή της.

Άρθρο 16

Εκθέσεις και ετήσιοι λογαριασµοί

16.1. Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει την ετήσια έκθεση που απαιτείται σύµφωνα µε το άρθρο 15.3 του
καταστατικού.
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16.2. Η αρµοδιότητα έγκρισης και δηµοσίευσης των τριµηνιαίων εκθέσεων δυνάµει του άρθρου 15.1 του
καταστατικού, των εβδοµαδιαίων ενοποιηµένων λογιστικών καταστάσεων δυνάµει του άρθρου 15.2 του καταστα-
τικού, των ενοποιηµένων ισολογισµών δυνάµει του άρθρου 26.3 του καταστατικού και των άλλων εκθέσεων µετα-
βιβάζεται στην εκτελεστική επιτροπή.

16.3. Η εκτελεστική επιτροπή καταρτίζει, σύµφωνα µε τις αρχές τις οποίες έχει θέσει το διοικητικό συµβούλιο,
τους ετήσιους λογαριασµούς της ΕΚΤ µέσα στον πρώτο µήνα του επόµενου οικονοµικού έτους. Οι λογαριασµοί
αυτοί υποβάλλονται στον εξωτερικό ελεγκτή.

16.4. Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τους ετήσιους λογαριασµούς της ΕΚΤ µέσα στο πρώτο τρίµηνο του
επόµενου έτους. Η έκθεση του εξωτερικού ελεγκτή υποβάλλεται στο διοικητικό συµβούλιο πριν από την έγκρισή
τους.

Άρθρο 17

Νοµικές πράξεις της ΕΚΤ

17.1. Οι κανονισµοί της ΕΚΤ εκδίδονται από το διοικητικό συµβούλιο, εξ ονόµατος του οποίου υπογράφει ο
πρόεδρος.

17.2. Οι κατευθυντήριες γραµµές της ΕΚΤ εκδίδονται από το διοικητικό συµβούλιο, στη συνέχεια κοινοποιού-
νται σε µια από τις επίσηµες γλώσσες των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και υπογράφονται από τον πρόεδρο εξ ονόµα-
τος του διοικητικού συµβουλίου. Σε αυτές αναφέρεται η αιτιολογία στην οποία βασίζονται. Η κοινοποίηση στις
εθνικές κεντρικές τράπεζες γίνεται µε τηλεοµοιοτυπία, ηλεκτρονικό ταχυδροµείο, τηλετυπία ή σε µορφή εντύπου.
Οι κατευθυντήριες γραµµές της ΕΚΤ οι οποίες πρόκειται να δηµοσιευθούν επισήµως µεταφράζονται στις επίσηµες
γλώσσες των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

17.3. Το διοικητικό συµβούλιο δύναται να µεταβιβάζει τις κανονιστικές του εξουσίες στην εκτελεστική επι-
τροπή για την εφαρµογή των κανονισµών και των κατευθυντήριων γραµµών του. Στους σχετικούς κανονισµούς
και κατευθυντήριες γραµµές γίνεται σαφής αναφορά στα προς υλοποίηση θέµατα, καθώς και στα όρια και το
πεδίο των µεταβιβαζόµενων εξουσιών.

17.4. Οι αποφάσεις και οι συστάσεις της ΕΚΤ εκδίδονται είτε από το διοικητικό συµβούλιο είτε από την εκτε-
λεστική επιτροπή, ανάλογα µε το πεδίο αρµοδιότητάς τους, και υπογράφονται από τον πρόεδρο. Οι αποφάσεις
της ΕΚΤ για την επιβολή κυρώσεων σε τρίτους υπογράφονται από τον πρόεδρο, τον αντιπρόεδρο ή οποιαδήποτε
δύο άλλα µέλη της εκτελεστικής επιτροπής. Στις αποφάσεις και τις συστάσεις της ΕΚΤ αναφέρεται η αιτιολογία
στην οποία βασίζονται. Οι συστάσεις που αφορούν παράγωγη κοινοτική νοµοθεσία σύµφωνα µε το άρθρο 42 του
καταστατικού εκδίδονται από το διοικητικό συµβούλιο.

17.5. Με την επιφύλαξη του άρθρου 44 παράγραφος 2 και του άρθρου 47.1 πρώτο εδάφιο του καταστα-
τικού, οι γνώµες της ΕΚΤ εκδίδονται από το διοικητικό συµβούλιο. Εν τούτοις, σε εξαιρετικές περιστάσεις και
εκτός εάν τουλάχιστον τρεις διοικητές διατυπώνουν την επιθυµία τους να διατηρήσει το διοικητικό συµβούλιο την
αρµοδιότητα έκδοσης συγκεκριµένης γνώµης, η εκτελεστική επιτροπή δύναται να εκδίδει γνώµες της ΕΚΤ,
σύµφωνα µε τις παρατηρήσεις του διοικητικού συµβουλίου και λαµβάνοντας υπόψη τη συµβολή του γενικού συµ-
βουλίου. Οι γνώµες της ΕΚΤ υπογράφονται από τον πρόεδρο.

17.6. Οι οδηγίες της ΕΚΤ εκδίδονται από την εκτελεστική επιτροπή, στη συνέχεια κοινοποιούνται σε µια από
τις επίσηµες γλώσσες των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και υπογράφονται, εξ ονόµατος της εκτελεστικής επιτροπής,
από τον πρόεδρο ή οποιαδήποτε δύο µέλη της εκτελεστικής επιτροπής. Η κοινοποίηση στις εθνικές κεντρικές
τράπεζες γίνεται µε τηλεοµοιοτυπία, ηλεκτρονικό ταχυδροµείο, τηλετυπία ή σε µορφή εντύπου. Οι οδηγίες της
ΕΚΤ οι οποίες πρόκειται να δηµοσιευθούν επισήµως µεταφράζονται στις επίσηµες γλώσσες των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.
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17.7. Όλες οι νοµικές πράξεις της ΕΚΤ αριθµούνται κατά σειράν, ώστε να είναι ευχερής η αναγνώρισή τους. Η
εκτελεστική επιτροπή λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα, ώστε να εξασφαλίζεται η ασφαλής φύλαξη των πρωτοτύπων,
η κοινοποίησή τους στους αποδέκτες ή στις αρχές που ζητούν τη γνώµη, καθώς και η δηµοσίευση σε όλες τις
επίσηµες γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στις περιπτώσεις
κανονισµών της ΕΚΤ, γνωµών της ΕΚΤ επί σχεδίων κοινοτικής νοµοθεσίας και των νοµικών πράξεων της ΕΚΤ για
τις οποίες έχει αποφασιστεί ρητώς η δηµοσίευση.

17.8. Οι αρχές του κανονισµού (ΕOΚ) αριθ. 1 του Συµβουλίου, της 15ης Απριλίου 1958, περί καθορισµού
του γλωσσικού καθεστώτος της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητος (1), εφαρµόζονται στις νοµικές πράξεις της
ΕΚΤ που προσδιορίζονται στο άρθρο 34 του καταστατικού.

Άρθρο 18

∆ιαδικασία δυνάµει του άρθρου 106 παράγραφος 2 της συνθήκης

Η έγκριση που προβλέπεται στο άρθρο 106 παράγραφος 2 της συνθήκης δίδεται από το διοικητικό συµβούλιο,
για το επόµενο έτος, µε ενιαία για όλα τα συµµετέχοντα κράτη µέλη απόφαση, µέσα στο τελευταίο τρίµηνο κάθε
έτους.

Άρθρο 19

Προµήθειες

19.1. Κατά την προµήθεια αγαθών και υπηρεσιών για την ΕΚΤ, αποδίδεται η δέουσα σηµασία στις αρχές της
δηµοσιότητας, της διαφάνειας, της ίσης πρόσβασης, των µη διακρίσεων και της αποτελεσµατικής διαχείρισης.

19.2. Με εξαίρεση την αρχή της αποτελεσµατικής διοίκησης, επιτρέπονται παρεκκλίσεις από τις ανωτέρω αρχές
σε περιπτώσεις επείγουσας ανάγκης· για λόγους ασφαλείας ή απορρήτου· όταν υπάρχει µοναδικός προµηθευτής·
για προµήθειες από τις εθνικές κεντρικές τράπεζες προς την ΕΚΤ· για τη διασφάλιση της συνέχειας προµηθευτή.

Άρθρο 20

Επιλογή, διορισµός και προαγωγές προσωπικού

20.1. Όλα τα µέλη του προσωπικού της ΕΚΤ επιλέγονται, διορίζονται και προάγονται από την εκτελεστική
επιτροπή.

20.2. Όλα τα µέλη του προσωπικού της ΕΚΤ επιλέγονται, διορίζονται και προάγονται µε την προϋπόθεση ότι
αποδίδεται η δέουσα σηµασία στις αρχές της επάρκειας των επαγγελµατικών προσόντων, της δηµοσιότητας, της
διαφάνειας, της ίσης πρόσβασης και των µη διακρίσεων. Οι κανόνες και διαδικασίες πρόσληψης και εσωτερικών
προαγωγών προσδιορίζονται περαιτέρω µε διοικητικές εγκυκλίους.

Άρθρο 21

Όροι απασχόλησης

21.1. Οι όροι απασχόλησης και οι κανόνες για θέµατα προσωπικού καθορίζουν τις σχέσεις απασχόλησης
µεταξύ της ΕΚΤ και του προσωπικού της.

21.2. Το διοικητικό συµβούλιο, έπειτα από πρόταση της εκτελεστικής επιτροπής και διαβούλευση µε το γενικό
συµβούλιο θεσπίζει τους όρους απασχόλησης.

21.3. Η εκτελεστική επιτροπή θεσπίζει τους κανόνες για θέµατα προσωπικού, οι οποίοι θέτουν σε εφαρµογή
τους όρους απασχόλησης.
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21.4. Η επιτροπή προσωπικού δίνει τη γνώµη της πριν από τη θέσπιση νέων όρων απασχόλησης ή κανόνων για
θέµατα προσωπικού. Η γνώµη της υποβάλλεται στο διοικητικό συµβούλιο ή στην εκτελεστική επιτροπή αντιστοί-
χως.

Άρθρο 22

Κοινοποιήσεις και ανακοινώσεις

Γενικές κοινοποιήσεις και ανακοινώσεις αποφάσεων που λαµβάνονται από τα αρµόδια για τη λήψη αποφάσεων
όργανα της ΕΚΤ µπορούν να δηµοσιεύονται στην ιστοσελίδα της ΕΚΤ, στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης ή µέσω των υπηρεσιών κοινοποίησης που χρησιµοποιούνται συνήθως στις χρηµατοπιστωτικές αγορές ή µε
οποιοδήποτε άλλο µέσο.

Άρθρο 23

Εµπιστευτικότητα και πρόσβαση σε έγγραφα της ΕΚΤ

23.1. Οι εργασίες των αρµοδίων για τη λήψη αποφάσεων οργάνων της ΕΚΤ και οποιασδήποτε επιτροπής ή
οµάδας η οποία έχει συσταθεί από αυτά είναι εµπιστευτικές, εκτός εάν το διοικητικό συµβούλιο εξουσιοδοτήσει
τον πρόεδρο να δηµοσιοποιήσει το αποτέλεσµα των συσκέψεών τους.

23.2. Η πρόσβαση του κοινού σε έγγραφα που συντάσσονται από την ΕΚΤ ή βρίσκονται στην κατοχή της
διέπεται από απόφαση του διοικητικού συµβουλίου.

23.3. Η διαβάθµιση και ο χειρισµός των εγγράφων που συντάσσονται από την ΕΚΤ γίνεται σύµφωνα µε τους
κανόνες που καθορίζονται σε διοικητική εγκύκλιο. Η πρόσβαση σε αυτά είναι ελεύθερη µετά την παρέλευση 30
ετών, εκτός εάν ληφθεί διαφορετική απόφαση από τα όργανα λήψης αποφάσεων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΤΕΛΙΚΗ ∆ΙΑΤΑΞΗ

Άρθρο 24

Τροποποιήσεις του παρόντος εσωτερικού κανονισµού

Το διοικητικό συµβούλιο δύναται να τροποποιεί τον παρόντα εσωτερικό κανονισµό. Το γενικό συµβούλιο δύναται
να προτείνει τροποποιήσεις και η εκτελεστική επιτροπή δύναται να εκδίδει συµπληρωµατικούς κανόνες στο πλαίσιο
των αρµοδιοτήτων της.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 19 Φεβρουαρίου 2004.

Ο πρόεδρος της ΕΚΤ

Jean-Claude TRICHET
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 4ης Μαρτίου 2004
σχετικά µε την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας

(ΕΚΤ/2004/3)

(2004/258/ΕΚ)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ
ΤΡΑΠΕΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη:

το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών
και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, και ιδίως το άρθρο 12.3,

τον εσωτερικό κανονισµό της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (1),
και ιδίως το άρθρο 23,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση καθιερώνει την έννοια
της διαφάνειας στο άρθρο 1 δεύτερο εδάφιο, σύµφωνα µε
το οποίο η συνθήκη διανοίγει νέα φάση στη διαδικασία µιας
διαρκώς στενότερης ένωσης των λαών της Ευρώπης, στην
οποία οι αποφάσεις λαµβάνονται όσο το δυνατόν πιο
ανοικτά και όσο το δυνατόν εγγύτερα στους πολίτες. Η
διαφάνεια αυξάνει τη νοµιµότητα, την αποτελεσµατικότητα
και την υπευθυνότητα της διοίκησης, ενδυναµώνοντας έτσι
τις αρχές της δηµοκρατίας.

(2) Στην κοινή δήλωση (2) σχετικά µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 30ής Μαΐου 2001, σχετικά µε την πρόσβαση
του κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,
του Συµβουλίου και της Επιτροπής (3), το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο, το Συµβούλιο και η Επιτροπή καλούν τα άλλα
θεσµικά όργανα και τους οργανισµούς της Ένωσης να θεσπί-
σουν εσωτερικούς κανόνες σχετικά µε την πρόσβαση του
κοινού στα έγγραφα, οι οποίοι να λαµβάνουν υπόψη τις
αρχές και τους περιορισµούς που καθορίζονται στον εν
λόγω κανονισµό. Το καθεστώς πρόσβασης του κοινού στα
έγγραφα της ΕΚΤ, που καθορίζεται στην απόφαση ΕΚΤ/
1998/12, της 3ης Νοεµβρίου 1998, σχετικά µε την πρό-
σβαση του κοινού στα έγγραφα και τα αρχεία της Ευρω-
παϊκής Κεντρικής Τράπεζας (4), θα πρέπει να αναθεωρηθεί
αναλόγως.

(3) Θα πρέπει να εξασφαλισθεί ευρύτερη πρόσβαση στα
έγγραφα της ΕΚΤ, ενώ συγχρόνως θα πρέπει να προστατεύε-
ται η ανεξαρτησία της ΕΚΤ και των εθνικών κεντρικών τρα-
πεζών (ΕθνΚΤ), που προβλέπεται στο άρθρο 108 της
συνθήκης και στο άρθρο 7 του καταστατικού, και η εµπι-
στευτικότητα ορισµένων ζητηµάτων που ανάγονται στην
άσκηση των καθηκόντων της ΕΚΤ. Για την προστασία της
αποτελεσµατικότητας της διαδικασίας λήψης αποφάσεων,
συµπεριλαµβανοµένων των εσωτερικών γνωµοδοτήσεων και
προετοιµασιών, οι εργασίες των συνεδριάσεων των οργάνων
λήψης αποφάσεων της ΕΚΤ είναι εµπιστευτικές, εκτός εάν το
οικείο όργανο αποφασίσει να δηµοσιοποιήσει το αποτέλεσµα
των συσκέψεών του.

(4) Εντούτοις, ορισµένα δηµόσια και ιδιωτικά συµφέροντα θα
πρέπει να προστατεύονται µέσω εξαιρέσεων. Επίσης, η ΕΚΤ
πρέπει να προστατεύει την ακεραιότητα των τραπεζογραµµα-
τίων ευρώ ως µέσου πληρωµής, συµπεριλαµβανοµένων,
ενδεικτικά, των χαρακτηριστικών ασφαλείας κατά της
παραχάραξης, των τεχνικών προδιαγραφών παραγωγής, της
φυσικής ασφάλειας των αποθεµάτων και της µεταφοράς των
τραπεζογραµµατίων ευρώ.

(5) Για τη διασφάλιση της πλήρους εφαρµογής της παρούσας
απόφασης, κατά την επεξεργασία από τις ΕθνΚΤ αιτήσεων
που αφορούν έγγραφα της ΕΚΤ που βρίσκονται στην κατοχή
τους, θα πρέπει αυτές να διαβουλεύονται µε την ΕΚΤ, εκτός
εάν είναι σαφές κατά πόσον το έγγραφο µπορεί ή όχι να
δοθεί.

(6) Προκειµένου να υπάρξει µεγαλύτερη διαφάνεια, το δικαίωµα
πρόσβασης στα έγγραφα θα πρέπει να χορηγείται από την
ΕΚΤ όχι µόνο για έγγραφα που συντάσσονται από αυτή,
αλλά και για έγγραφα που παραλαµβάνονται από αυτή,
διατηρουµένου συγχρόνως του δικαιώµατος των ενδιαφερό-
µενων τρίτων να εκφράσουν τις θέσεις τους όσον αφορά την
πρόσβαση σε έγγραφα που προέρχονται από αυτούς.

(7) Για να εξασφαλισθεί η τήρηση ορθής διοικητικής πρακτικής,
η ΕΚΤ θα πρέπει να εφαρµόσει µία διαδικασία σε δύο
στάδια,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Σκοπός

Σκοπός της παρούσας απόφασης είναι να καθορίσει τους όρους και
τους περιορισµούς σύµφωνα µε τους οποίους η ΕΚΤ χορηγεί στο
κοινό πρόσβαση σε έγγραφα της ΕΚΤ και να προωθήσει ορθή
διοικητική πρακτική ως προς την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα αυτά.

Άρθρο 2

∆ικαιούχοι και πεδίο εφαρµογής

1. Κάθε πολίτης της Ένωσης και κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο
που κατοικεί ή έχει την έδρα του σε ένα κράτος µέλος έχει
δικαίωµα πρόσβασης σε έγγραφα της ΕΚΤ, υπό την επιφύλαξη των
όρων και περιορισµών που καθορίζονται στην παρούσα απόφαση.

18.3.2004L 80/42 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) Απόφαση ΕΚΤ/2004/2, της 19ης Φεβρουαρίου 2004, για τη θέσπιση
του εσωτερικού κανονισµού της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας. Βλέπε
σελίδα 33 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.

(2) ΕΕ L 173 της 27.6.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.
(4) ΕΕ L 110 της 28.4.1999, σ. 30.



2. Η ΕΚΤ µπορεί, υπό την επιφύλαξη των ίδιων όρων και περιο-
ρισµών, να παραχωρήσει πρόσβαση σε έγγραφα της ΕΚΤ σε κάθε
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που δεν κατοικεί ή δεν έχει την έδρα του
σε ένα κράτος µέλος.

3. Η παρούσα απόφαση δεν θίγει τα δικαιώµατα πρόσβασης του
κοινού σε έγγραφα της ΕΚΤ τα οποία ενδεχοµένως απορρέουν από
πράξεις διεθνούς δικαίου ή από πράξεις που θεσπίζονται προς
εφαρµογή τους.

Άρθρο 3

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης νοείται ως:

α) «έγγραφο» και «έγγραφο της ΕΚΤ»: οποιοδήποτε περιεχόµενο
ανεξάρτητα από το χρησιµοποιηθέν υπόθεµα (γραµµένο σε χαρτί
ή αποθηκευµένο υπό ηλεκτρονική µορφή, ή µε ηχητική, οπτική
ή οπτικοακουστική εγγραφή) που συντάσσεται από την ΕΚΤ ή
βρίσκεται στην κατοχή της και αφορά τις πολιτικές, τις δράσεις
ή τις αποφάσεις της, καθώς και έγγραφα που προέρχονται από
το Ευρωπαϊκό Νοµισµατικό Ίδρυµα (ΕΝΙ) και την Επιτροπή των
∆ιοικητών των κεντρικών τραπεζών των κρατών µελών της Ευρω-
παϊκής Οικονοµικής Κοινότητας (Επιτροπή των ∆ιοικητών)·

β) «τρίτος»: κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο ή οντότητα εκτός της
ΕΚΤ.

Άρθρο 4

Εξαιρέσεις

1. Η ΕΚΤ αρνείται την πρόσβαση σε ένα έγγραφο, η γνωστο-
ποίηση του οποίου θα έθιγε την προστασία:

α) του δηµόσιου συµφέροντος, όσον αφορά:

— την εµπιστευτικότητα των εργασιών των οργάνων λήψης
αποφάσεων της ΕΚΤ,

— τη δηµοσιονοµική, νοµισµατική ή οικονοµική πολιτική της
Κοινότητας ή ενός κράτους µέλους,

— τα οικονοµικά της ΕΚΤ ή των ΕθνκΤ,

— την προστασία της ακεραιότητας των τραπεζογραµµατίων
ευρώ,

— τη δηµόσια ασφάλεια,

— τις διεθνείς χρηµατοπιστωτικές, νοµισµατικές ή οικονοµικές
σχέσεις·

β) της ιδιωτικής ζωής και της ακεραιότητας του ατόµου, ιδίως
σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία σχετικά µε την προστασία
των προσωπικών δεδοµένων·

γ) της εµπιστευτικότητας πληροφοριών που προστατεύονται ως
τέτοιες από το κοινοτικό δίκαιο.

2. Η ΕΚΤ αρνείται την πρόσβαση σε ένα έγγραφο, η γνωστο-
ποίηση του οποίου θα έθιγε την προστασία:

— των εµπορικών συµφερόντων ενός συγκεκριµένου φυσικού ή
νοµικού προσώπου, συµπεριλαµβανοµένης της πνευµατικής
ιδιοκτησίας,

— των δικαστικών διαδικασιών και της παροχής νοµικών συµ-
βουλών,

— του σκοπού επιθεώρησης, έρευνας και οικονοµικού ελέγχου,

εκτός εάν για τη γνωστοποίηση του εγγράφου υπάρχει υπερισχύον
δηµόσιο συµφέρον.

3. Η ΕΚΤ αρνείται την πρόσβαση σε έγγραφα που περιέχουν
απόψεις για εσωτερική χρήση, ως µέρος συζητήσεων και προκα-
ταρκτικών διαβουλεύσεων εντός της ΕΚΤ ή µε τις ΕθνΚΤ, ακόµη και
αφού έχει ληφθεί η απόφαση, εκτός εάν για τη γνωστοποίηση του
εγγράφου υπάρχει υπερισχύον δηµόσιο συµφέρον.

4. Στην περίπτωση εγγράφων τρίτων, η ΕΚΤ διαβουλεύεται µε
τον ενδιαφερόµενο τρίτο προκειµένου να εκτιµήσει κατά πόσον
µπορεί να εφαρµοσθεί η εξαίρεση που προβλέπεται στο παρόν
άρθρο, εκτός εάν είναι σαφές ότι το έγγραφο θα δηµοσιοποιηθεί ή
όχι.

5. Εάν µόνον µέρη του ζητούµενου εγγράφου καλύπτονται από
οποιαδήποτε εξαίρεση, τα υπόλοιπα µέρη του εγγράφου δίδονται
στη δηµοσιότητα.

6. Οι εξαιρέσεις που περιέχονται στο παρόν άρθρο εφαρµόζο-
νται µόνον ενόσω η προστασία δικαιολογείται ως εκ του περιεχοµέ-
νου του εγγράφου. Οι εξαιρέσεις µπορούν να εφαρµοστούν για
µέγιστη περίοδο 30 ετών, εκτός αν άλλως ειδικά ορίσει το διοικη-
τικό συµβούλιο της ΕΚΤ. Στην περίπτωση εγγράφων που καλύπτο-
νται από τις εξαιρέσεις οι οποίες σχετίζονται µε το σεβασµό της
ιδιωτικής ζωής ή τα εµπορικά συµφέροντα, οι εξαιρέσεις µπορούν
να εξακολουθήσουν και µετά την περίοδο αυτή.

Άρθρο 5

Έγγραφα στην κατοχή ΕθνΚΤ

Έγγραφα που βρίσκονται στην κατοχή µιας ΕθνΚΤ και έχουν συ-
νταχθεί από την ΕΚΤ, καθώς και έγγραφα που προέρχονται από το
ΕΝΙ ή την Επιτροπή των ∆ιοικητών, µπορούν να γνωστοποιηθούν
από την ΕθνΚΤ µόνο µε την επιφύλαξη της προηγούµενης διαβού-
λευσης µε την ΕΚΤ όσον αφορά τα όρια της πρόσβασης, εκτός εάν
είναι σαφές ότι το έγγραφο θα δοθεί ή όχι.

Εναλλακτικά, η ΕθνΚΤ µπορεί να παραπέµψει το αίτηµα στην ΕΚΤ.

Άρθρο 6

Αιτήσεις

1. Η αίτηση πρόσβασης σε ένα έγγραφο διατυπώνεται προς την
ΕΚΤ (1) µε οποιαδήποτε γραπτή µορφή, συµπεριλαµβανοµένης της
ηλεκτρονικής, σε µία από τις επίσηµες γλώσσες της Ένωσης και µε
επαρκή ακρίβεια ούτως ώστε η ΕΚΤ να µπορέσει να προσδιορίσει το
έγγραφο. Ο αιτών δεν υποχρεούται να δικαιολογήσει την αίτηση.

2. Εάν η αίτηση δεν είναι επαρκώς σαφής, η ΕΚΤ ζητεί από τον
αιτούντα να διευκρινίσει την αίτησή του και τον βοηθά προς το
σκοπό αυτόν.
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6170. Ηλεκτρονική διεύθυνση: ecb.secretariat@ecb.int.



3. Στην περίπτωση αίτησης που αφορά πολύ ογκώδη έγγραφα ή
πολύ µεγάλο αριθµό εγγράφων, η ΕΚΤ µπορεί να συνεννοηθεί ανε-
πισήµως µε τον αιτούντα, για να βρεθεί µία λογική λύση.

Άρθρο 7

Επεξεργασία των αρχικών αιτήσεων

1. Οι αιτήσεις για πρόσβαση σε έγγραφο υφίστανται ταχεία επε-
ξεργασία. Στον αιτούντα αποστέλλεται απόδειξη παραλαβής. Εντός
20 εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της αίτησης, ή µε την
παραλαβή των ζητούµενων κατά το άρθρο 6 παράγραφος 2 διευ-
κρινίσεων, ο γενικός διευθυντής Γραµµατείας και Γλωσσικών Υπηρε-
σιών της ΕΚΤ είτε καθιστά διαθέσιµο το ζητούµενο έγγραφο και
παρέχει πρόσβαση σύµφωνα µε το άρθρο 9, είτε, µε γραπτή
απάντηση, καθορίζει τους λόγους της ολικής ή µερικής άρνησης
και πληροφορεί τον αιτούντα ότι δικαιούται να υποβάλει επιβεβαιω-
τική αίτηση σύµφωνα µε την παράγραφο 2.

2. Στην περίπτωση ολικής ή µερικής άρνησης, ο αιτών µπορεί,
εντός 20 εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της απάντησης της
ΕΚΤ, να υποβάλει επιβεβαιωτική αίτηση ζητώντας από την εκτελε-
στική επιτροπή της ΕΚΤ να αναθεωρήσει τη θέση αυτής. Επίσης, η
απουσία απάντησης εκ µέρους της ΕΚΤ εντός της καθορισµένης
προθεσµίας των 20 εργάσιµων ηµερών για την επεξεργασία της
αρχικής αίτησης παρέχει στον αιτούντα το δικαίωµα να υποβάλει
επιβεβαιωτική αίτηση.

3. Κατ' εξαίρεση, όπως π.χ. στην περίπτωση αίτησης που αφορά
πολύ ογκώδη έγγραφα ή πολύ µεγάλο αριθµό εγγράφων, ή εάν
απαιτείται η διαβούλευση µε τρίτο, η ΕΚΤ µπορεί, ύστερα από
ενηµέρωση του αιτούντα και λεπτοµερή αιτιολόγηση, να παρατείνει
κατά 20 εργάσιµες ηµέρες την προβλεπόµενη στην παράγραφο 1
προθεσµία.

4. Η παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται σε περίπτωση υπερβολικών
ή παράλογων αιτήσεων, ιδίως όταν αυτές έχουν επαναλαµβανόµενο
χαρακτήρα.

Άρθρο 8

Επεξεργασία των επιβεβαιωτικών αιτήσεων

1. Η επιβεβαιωτική αίτηση υφίσταται ταχεία επεξεργασία. Εντός
20 εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της εν λόγω αίτησης, η
εκτελεστική επιτροπή είτε καθιστά διαθέσιµο το ζητούµενο έγγραφο
και παρέχει πρόσβαση σύµφωνα µε το άρθρο 9, είτε εκθέτει τους
λόγους της ολικής ή µερικής άρνησης, µε γραπτή απάντηση. Στην
περίπτωση ολικής ή µερικής άρνησης, η ΕΚΤ ενηµερώνει τον
αιτούντα για τα ένδικα µέσα που διαθέτει σύµφωνα µε τα άρθρα
230 και 195 της συνθήκης.

2. Κατ' εξαίρεση, όπως π.χ. στην περίπτωση αίτησης που αφορά
πολύ ογκώδη έγγραφα ή πολύ µεγάλο αριθµό εγγράφων, η ΕΚΤ
µπορεί, ύστερα από ενηµέρωση του αιτούντα και λεπτοµερή αιτιο-
λόγηση, να παρατείνει κατά 20 εργάσιµες ηµέρες την προβλεπό-
µενη στην παράγραφο 1 προθεσµία.

3. Η απουσία απάντησης εκ µέρους της ΕΚΤ εντός της προθε-
σµίας θεωρείται ως αρνητική απάντηση και ο αιτών έχει το δικαίωµα
να ασκήσει δικαστική προσφυγή ή/και να υποβάλει καταγγελία στον
Ευρωπαίο ∆ιαµεσολαβητή, σύµφωνα µε τα άρθρα 230 και 195 της
συνθήκης, αντίστοιχα.

Άρθρο 9

Πρόσβαση κατόπιν αιτήσεως

1. Οι αιτούντες µπορούν να εξετάζουν τα έγγραφα στα οποία η
ΕΚΤ τους χορήγησε πρόσβαση, είτε στις εγκαταστάσεις της, είτε µε
χορήγηση αντιγράφου, συµπεριλαµβανοµένου, εφόσον διατίθεται,
του ηλεκτρονικού αντιγράφου. Το κόστος της παραγωγής και της
αποστολής αντιγράφων δύναται να χρεωθεί στον αιτούντα. Η επιβά-
ρυνση αυτή δεν υπερβαίνει το πραγµατικό κόστος της παραγωγής
και της αποστολής αντιγράφων. Η εξέταση επί τόπου, τα αντίγραφα
µε λιγότερες από 20 σελίδες Α4 και η άµεση πρόσβαση µε ηλεκ-
τρονική µορφή είναι δωρεάν.

2. Εάν ένα έγγραφο έχει ήδη δοθεί στη δηµοσιότητα από την
ΕΚΤ και η πρόσβαση σε αυτό είναι εύκολη, η ΕΚΤ µπορεί να
εκπληρώσει την υποχρέωσή της ως προς την παροχή πρόσβασης σε
αυτό ενηµερώνοντας τον αιτούντα µε ποιον τρόπο µπορεί να απο-
κτήσει το ζητούµενο έγγραφο.

3. Τα έγγραφα χορηγούνται σε υπάρχουσα διατύπωση και
µορφή (µεταξύ άλλων ηλεκτρονικά ή σε εναλλακτική µορφή),
σύµφωνα µε την προτίµηση του αιτούντα.

Άρθρο 10

Αναπαραγωγή των εγγράφων

1. Έγγραφα που γνωστοποιούνται σύµφωνα µε την παρούσα
απόφαση δεν αναπαράγονται ή χρησιµοποιούνται για εµπορικούς
σκοπούς χωρίς την προηγούµενη ειδική άδεια της ΕΚΤ. Η ΕΚΤ
δύναται να αρνείται τη χορήγηση τέτοιας άδειας, χωρίς να εκθέτει
τους σχετικούς λόγους.

2. Η παρούσα απόφαση δεν θίγει τυχόν υπάρχοντες κανόνες
περί δικαιώµατος δηµιουργού οι οποίοι ενδεχοµένως περιορίζουν
το δικαίωµα τρίτου να αναπαραγάγει ή να χρησιµοποιήσει τα γνω-
στοποιηθέντα έγγραφα.

Άρθρο 11

Τελικές διατάξεις

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµοσίευσή
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

H απόφαση ΕΚΤ/1998/12 καταργείται.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 4 Μαρτίου 2004.

Ο πρόεδρος της ΕΚΤ

Jean-Claude TRICHET
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